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RÁMCOVÁ DOHODA NA DODÁVKY REAGENČNÍCH ČINIDEL A 
SPOTŘEBNÍHO MATERIÁLU PRO HEMOKOAGULAČNÍ ANALYZÁTOR

ÚČASTNÍCI DOHODY

Obchodní firma:
IČO:

Werfen Czech s.r.o.
24206181

DIČ: CZ24206181
Sídlem: Počernická 272/96, 108 00 Praha 10
Zastoupena: Mgr. Roman Vybíral, MHA, prokuristou
Bankovní spojení: 
Číslo účtu:

BNP Paribas S.A.
064450-6006390019/6300

Sp. zn.: Městský soud v Praze, Oddíl C, vložka 188541
datová schránka: yfn8x8f

Kontaktní osoba ve věcech technických:
Kontaktní osoba ve věcech dohody: 

e-mail: 
e-mail:

dále jen ..prodávající

a

Název: Nemocnice Na Homolce
IČO: 00023884
DIČ: CZ00023884
Sídlem: Roentgenova 37/2, 150 30 Praha 5
Zastoupena: MUDr. Petrem Poloučkem, MBA, ředitelem
Bankovní spojení: 
Číslo účtu:

Česká národní banka
17734051/0710

Kontaktní osoba ve věcech technických:
Kontaktní osoba ve věcech dohody: 

e-mail: 
e-mail:

dále jen ..kupující
společně též jako ..účastníci dohody" nebo ..účastníci 

uzavírají v souladu s ustanovením § 1746 odst. 2 a ustanovením § 2079 zákona č. 89/2012 Sb., občanského 
zákoníku, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „občanský zákoník ). níže uvedeného dne, měsíce a roku 
tuto

RÁMCOVOU DOHODU NA DODÁVKY REAGENČNÍCH ČINIDEL A 
SPOTŘEBNÍHO MATERIÁLU PRO HEMOKOAGULAČNÍ ANALYZÁTOR 

(dále jen ..dohoda )

Preambule
Účastníci dohody uzavírají tuto dohodu na základě výsledků zadávacího řízení na veřejnou zakázku s názvem 
„Reagenční činidla a spotřební materiál pro hemokoagulační analyzátor a bezplatná výpůjčka dvou 
analyzátoru", uveřejněného dne 17. 03. 2022 v elektronickém nástroji Tenderarena pod ID.: VZ0134396, 
interní ev. č. zakázky 72/VZ/2022-OVZ, systémové číslo zakázky P22V00214181 (dále jen „výběrové 
řízení"). v němž jako nejvýhodnější nabídka byla vybrána nabídka dodavatele uvedeného v dohodě na straně 
prodávajícího.

I. Postavení účastníků dohody
1. Prodávající je fýzickou osobou podnikající na základě živnostenského oprávnění nebo právnickou 

osobou - obchodní společností zapsanou v obchodním rejstříku. Prodávající prohlašuje, že informace 
o něm obsažené ve veřejném rejstříku ke dni podpisu této dohody jsou aktuální a odpovídají 
skutečnému stavu. Prodávající prohlašuje, že je oprávněn k plnění předmětu dohody.
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2. Kupující je státní příspěvková organizace v přímé řídící působnosti Ministerstva zdravotnictví České 
republiky, zřízená rozhodnutím ministra zdravotnictví ze dne 25. 11. 1990, čj.: OP-054.25.11.90, ve 
znění změn provedených Opatřením Ministerstva zdravotnictví vydaného pod čj.: MZDR 2610/2020- 
2/OPR ze dne 4. 5. 2020.

II. Předmět dohody
1. Předmětem dohody je rámcová úprava vzájemných práv a povinností účastníků dohody při uzavírání 

jednotlivých dílčích kupních smluv (dále jen „realizační dohoda“) na dodávky reagencií a spotřebního 
zdravotnického materiálu (dále jen „zboží“), uzavřených na základě dohody, a to v rozsahu dle 
výsledku veřejné zakázky. Zboží je určeno, co do druhu, předpokládaného množství a ceny v příloze 
č. 1 a příloze č. 2 dohody.

2. Předmětem plnění realizačních dohod je závazek prodávajícího dodávat kupujícímu na základě 
objednávek kupujícího zboží v požadovaném množství a druhovém složení a za dodacích a platebních 
podmínek dle objednávek kupujícího učiněných v souladu s dohodou a převést na kupujícího vlastnické 
právo ke zboží a dále závazek kupujícího řádně a včas dodané zboží převzít na sjednaném místě a 
zaplatit za něj prodávajícímu sjednanou kupní cenu, to vše za podmínek stanovených ve výběrovém 
řízení, dohodou, Všeobecnými obchodními podmínkami Nemocnice Na Homolce, které tvoří přílohu 
č. 4 dohody (dále jen „VOP“), příslušnou realizační dohodou a příslušnými právními předpisy.

3. Minimální množství zboží, které bude kupujícím od prodávajícího odebráno, stanoveno není. Kupující 
je oprávněn určovat konkrétní množství a dobu plnění jednotlivých dodávek podle svých okamžitých, 
resp. aktuálních potřeb bez penalizace či jiného postihu ze strany prodávajícího. Množství zboží 
uvedené ve výběrovém řízení je pouze množstvím orientačním.

4. Prodávající prohlašuje, že zboží splňuje technické, hygienické, veterinární, bezpečnostní a další 
standardy dle předpisů Evropské Unie a odpovídá požadavkům stanoveným obecně závaznými 
právními předpisy a normami ČSN, především zákonu č. 22/1997 Sb., o technických požadavcích na 
výrobky, ve znění pozdějších předpisů, nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/745 o 
zdravotnických prostředcích, nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/746 o diagnostických 
zdravotnických prostředcích in vitro, zákonu č. 89/2021 Sb., o zdravotnických prostředích a zákonu č. 
268/2014 Sb., o diagnostických zdravotnických prostředcích in vitro, ve znění pozdějších předpisů, 
dále pak, že má vlastnosti, které jsou sjednány v dohodě či realizační dohodě a jsou pro takové zboží 
obvyklé a tyto si udrží po celou záruční dobu.

III. Realizační dohody
Na základě dohody budou uzavírány jednotlivé realizační dohody mezi prodávajícím a kupujícím 
o prodeji a koupi zboží. Realizační dohoda se uzavírá formou písemné objednávky kupujícího zaslané 
prodávajícímu a akceptací objednávky prodávajícím. Realizační dohoda je uzavřena okamžikem 
akceptace objednávky kupujícího prodávajícím.

IV. Objednávky
1. Zboží bude dodáváno prodávajícím na základě jednotlivých objednávek kupujícího zasílaných 

prodávajícímu (dále jen „objednávka“), v pracovních dnech v čase od 08:00 do 17:00 hodin (dále jen 
„pracovní doba prodávajícího“), jedním z následujících způsobů:

a. elektronicky na e-mailovou adresu diagnostika@werfen.com. Prodávající je povinen v pracovní 
době kupujícího od 07:00 do 15:00 hod (dále jen „pracovní doba kupujícího“) neprodleně, 
nejpozději však do 24 hodin od obdržení objednávky tuto skutečnost kupujícímu (resp. 
odpovědné osobě kupujícího) potvrdit, a to na e-mailovou adresu ze které objednávku obdržel, 
popř. si vyžádat od kupujícího doplňující informace, které nezbytně potřebuje ke splnění svých 
povinností, nebo

b. elektronickým objednávkovým systémem, bude-li mezi kupujícím a prodávajícím zřízen, 
přičemž přijetí každé objednávky musí být prodávajícím potvrzeno do 24 hodin od jejího 
obdržení.

2. V případě, že prodávající kupujícímu nezašle potvrzení objednávky ve lhůtě dle odst. 1 tohoto 
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článku, má se objednávka za potvrzenou uplynutím 24 hodin od okamžiku doručení objednávky 
prodávajícímu.

3. Objednávka musí obsahovat minimálně tyto náležitosti:
a. identifikační údaje účastníků dohody (název, sídlo, IČO, DIČ),
b. jméno a podpis oprávněné osoby kupujícího,
c. jednoznačné určení zboží,
d. termín a místo dodání zboží,
e. jméno a příjmení osoby oprávněné zboží převzít, pokud nejde o osobu oprávněnou na straně 

kupujícího či kontaktní osobu kupujícího uvedenou v hlavičce dohody.

V. Vlastnické právo a přechod nebezpečí škody
1. Právním titulem pro převod vlastnického práva ke zboží je realizační dohoda. Vlastnická práva 

k dodanému zboží včetně obalu přechází na kupujícího okamžikem převzetí zboží, tj. okamžikem 
podpisu dodacího listu ke zboží oprávněnou osobou kupujícího. Prodávající se zaručuje, že vlastnictví 
bude na kupujícího převedeno bez jakýchkoliv právních či jiných vad, jinak je kupujícímu povinen 
nahradit škodu a další náklady, které mu porušením tohoto závazku vznikly.

2. Nebezpečí škody na zboží přechází na kupujícího okamžikem podpisu dodacího listu ke zboží. 
Aplikace ustanovení § 2121 odst. 2 občanského zákoníku se vylučuje.

VI. Dodací podmínky
1. Prodávající se zavazuje dodat zboží ve lhůtě sjednané v objednávce, event. nejdéle do 4 pracovních 

dnů od obdržení objednávky v pracovní době kupujícího. Připadne-li konec lhůty na sobotu, neděli 
nebo svátek prodávající dodá zboží kupujícímu následující pracovní den do 9:00 hod. V případě 
prodlení prodávajícího s dodáním zboží je kupující oprávněn předmětnou objednávku jednostranně 
zrušit jednou z forem komunikace uvedené v dohodě.

2. Místem dodání zboží je sídlo kupujícího: Nemocnice Na Homolce, Roentgenova 37/2, 150 30 Praha 5,
sklad SZM, popř. jiné místo dodání specifikované v objednávce.

3. Za dodání zboží se považuje jeho protokolární převzetí oprávněnou osobou kupujícího, a to potvrzením
dodacího listu (potvrzení o převzetí zásilky, předávacího protokolu, apod.) tak, že osoba oprávněná 
zboží předat kupujícímu a osoba oprávněná za kupujícího zboží převzít čitelně uvedou na dodacím listu 
den dodání zboží, své jméno a příjmení spolu se svým vlastnoručním podpisem. Prodávající je povinen 
při každé dodávce předat kupujícímu dodací list. Bez splnění této povinnosti prodávajícího nelze 
dodávku zboží realizovat.

4. Dodací list musí dále obsahovat zejména:
a. označení účastníků dohody,
b. identifikaci objednávky,
c. specifikaci zboží s uvedením množství, číselné identifikace zboží (číslo výrobní dávky, sériové 

číslo, LOT (pokud jsou výrobcem určeny), VZP kód zboží, kód zboží v systému NNH,
d. datum exspirace,
e. šarži, v případě, že se dodávka skládá ze zboží různých šarží, je prodávající povinen uvádět na 

dodacím listu (dodacích listech) počty kusů zboží s každou šarží samostatně,
f. jedinečnou identifikaci zboží v rámci systému UDI, je-li tento identifikátor pro zboží v souladu 

s platnými právními předpisy udělen,
g. další údaje stanovené platnými právními předpisy či dohodou.

5. Prodávající se zavazuje dodávat pouze zboží, jehož doba použitelnosti bude v okamžiku dodání činit 
nejméně 75 % celkové doby použitelnosti. Prodávající může dodat zboží s kratší dobou použitelnosti 
jen po předchozím písemném souhlasu kupujícího.

6. Prodávající je povinen spolu se zbožím předat kupujícímu veškerou dokumentaci, která je nutná 
k převzetí a užívání zboží v souladu s platnými právními předpisy či doporučeními výrobce, zejména 
návod k použití v českém jazyce, prohlášení o shodě, kartu s informacemi o implantátu (je-li ke zboží 
v souladu s platnými právními předpisy vydávána), dokumentaci prokazující oprávnění prodávajícího 
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provádět zaškolení a instruktáže v souladu s platnými právními předpisy a informace osvědčující 
způsobilost prodávajícího k dodání zdravotnických prostředků.

7. Prodávající je povinen dodat zboží kupujícímu řádně a vhodně zabalené tak, aby během přepravy 
nedošlo k jeho poškození, balení zboží však nesmí jakkoli omezit právo kupujícího si zboží před 
potvrzením jeho převzetí na dodacím listu prohlédnout, či ověřit jeho kvalitu a množství. Zboží musí 
splňovat požadavky na jakost, neporušenost balení a řádné označení dle platných právních předpisů, a 
to po celou dobu trvání dohody. Prodávající ručí za dodržení přepravních podmínek po dobu přepravy 
do místa dodání tak, aby nebylo zboží znehodnoceno.

8. U zboží, je-li to možné, musí být uveden platný kód ZUM (VZP kód zboží) pro vykázání 
zdravotnického materiálu plátcům zdravotní péče. Na jednotlivém balení zboží i na baleních 
přepravních musí být uveden standardizovaný identifikační čárový kód zboží. Na jednotlivém balení 
zboží, příp. na zboží samotném musí být uveden identifikátor UDI, podléhá-li zboží povinnosti být 
identifikátorem označeno.

9. Prodávající je povinen provést každou dodávku na svůj náklad a na své nebezpečí ve sjednané době, 
za cenu nabídnutou a sjednanou podle dohody. Kupující je oprávněn vrátit prodávajícímu každou dílčí 
dodávku v případě, že zboží nebude splňovat jakostní požadavky uvedené v dohodě či realizační 
dohodě, včetně požadavků na řádné označení zboží a dokumentaci ke zboží. Kupující je oprávněn 
odmítnout převzetí zboží (či jeho části):

a. nepředá-li prodávající, resp. jím pověřený přepravce v místě plnění kupujícímu dodací list, který 
musí obsahovat alespoň výše uvedené skutečnosti,

b. nesouhlasí-li počet položek nebo množství zboží, popř. druh zboží, uvedené na dodacím listě se 
skutečně dodaným zbožím,

c. které je poškozené nebo které jinak nesplňuje podmínky dohody, zejména pak jakost zboží, 
označení zboží nebo požadavky na úplnost dokumentace ke zboží.

10. Kupující nepřiznává prodávajícímu statut výhradního dodavatele zboží. Kupující si v případě potřeby 
vyhrazuje právo nakupovat zboží dle dohody i od jiných dodavatelů, a to především jde-li o alternativy 
zboží. V případě dodávek pořizovaných za zvláště výhodných podmínek od dodavatele, který je 
v likvidaci, nebo v případě, že je vůči dodavateli vedeno insolvenční řízení, od osoby oprávněné 
disponovat s majetkovou podstatou, nebo půjde o zboží pořizované za cenu podstatně nižší, než je 
obvyklá tržní cena; kupující si vyhrazuje zadat dílčí veřejnou zakázku i jinému dodavateli (v rámci tzv. 
cenové akce či výprodeje zboží).

11. Kupující v průběhu trvání dohody nevylučuje možnost záměny za dodávky jiného zboží, pokud není 
již objektivně možné zajistit dodávky zboží uvedené v nabídce prodávajícího a kumulativně jsou 
splněny tyto podmínky:

a. jedná se o typ, položku shodné či vyšší kvality než dodávaný typ a svými parametry splňuje 
minimální požadavky kupujícího stanovené v zadávací dokumentaci či dohodě,

b. kupující s takovou dodávkou souhlasí,
c. nedojde k navýšení ceny,
d. k záměně může dojít vždy výhradně na základě písemné dohody účastníků - změnou dohody.

12. Nebude-li prodávající schopen objednané zboží v požadované lhůtě a množství z jakéhokoliv důvodu 
dodat, je povinen to oznámit kupujícímu bez zbytečného odkladu, nejpozději však do 3 pracovních 
dnů od obdržení objednávky v pracovní době kupujícího a dohodnout s ním náhradní řešení:

a. prodávající může v takovém případě po vzájemné dohodě nabídnout kupujícímu adekvátní jiný 
produkt s tím, že cena bude shodná s cenou uvedenou v příloze č. 2, příp. nižší,

b. není-li prodávající schopen zajistit předmět dohody ani jeho adekvátní náhradu, příp. kupující 
k dodání náhrady neudělí souhlas, má kupující právo zajistit si dodávku předmětného zboží či 
jeho adekvátní náhrady jinými dodavatelskými firmami. Cena od jiného dodavatele musí 
odpovídat ceně obvyklé. Prodávající má povinnost následně kupujícímu zaplatit rozdíl mezi 
cenou uvedenou v příloze č. 2 a cenou jiného dodavatele, tím není dotčen nárok kupujícího na 
náhradu škody a smluvní pokutu. Rozdíl v cenách, jež vznikne mezi cenou dle přílohy č. 2 a 
cenou jiného dodavatele uhradí prodávající kupujícímu formou dle dohody s kupujícím do 14 
dnů ode dne obdržení výzvy kupujícího.
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RÁMCOVÁ DOHODA NA DODÁVKY REAGENČNÍCH ČINIDEL A 
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VII. Kupní cena
1. Kupní cena zboží j e stanovena v příloze č. 2 dohody.

2. Prodávající se zavazuje, že kupní cena nepřekročí jednotkovou cenu (cena za 1 ks) uvedenou v příloze 
č. 2 dohody po celou dobu platnosti dohody. Ceny jednotlivých položek zboží jsou nejvýše přípustné 
a konečné a zahrnují celý předmět plnění.

3. V případě, že po dobu platnosti dohody, dojde ke snížení úhrady zboží ze strany pojišťovny vůči 
kupujícímu, zavazuje se prodávající, že kupní cenu upraví tak, aby nepřevyšovala tuto úhradu. Pokud 
tuto povinnost prodávající nesplní je kupující oprávněn od dohody odstoupit.

4. Kupní cena v sobě zahrnuje veškeré náklady související s plněním předmětu dohody, tedy zejména 
veškeré dopravní, pojišťovací, celní, daňové a případně další poplatky, náklady za zpětný odběr 
použitého zboží, obal, případnou obchodní přirážku distributora atd.

5. Prodávající může písemně navrhnout zvýšení kupní ceny pouze v souvislosti se změnou daňových 
právních předpisů ve smyslu změny zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění 
pozdějších předpisů, a to nejvýše o částku odpovídající této legislativní změně.

6. Prodávající na sebe podpisem dohody přebírá nebezpečí změny okolností ve smyslu ustanovení § 1765 
občanského zákoníku.

7. Účastníci dohody se zavazují, že vždy po 6 po sobě jdoucích kalendářních měsících, počínaje měsícem, 
ve kterém došlo k účinnosti této dohody (dále jen „vyúčtovací období“), bude provedeno vyúčtování, 
při kterém bude porovnána celková cena objemu zboží dodaného a spotřebovaného za dané vyúčtovací 
období s cenou za celkové množství vyšetření provedených za vyúčtovací období. Bude-li celková cena 
objemu zboží dodaného a spotřebovaného vyšší než cena za celkové množství vyšetření, informuje 
kupující o této skutečnosti na email uvedený v odst. 8 tohoto článku prodávajícího, který vystaví bez 
zbytečného odkladu, nejpozději však do 5 pracovních dnů, ohledně uvedeného rozdílu opravný daňový 
doklad, který odešle bez zbytečného odkladu kupujícímu. V případě předčasného ukončení této dohody 
bude provedeno vyúčtování za zkrácené vyúčtovací období v alikvotní výši. Ceny se porovnávají bez 
DPH.

8. Nedohodnou-li se účastníci dohody jinak, kupující odešle prodávajícímu nejpozději do 15 dnů po konci 
vyúčtovacího období potvrzení o celkovém počtu provedených vyšetření za dané vyúčtovací období 
na email prodávajícího ovacha@werfen. com.

VIII. Platební podmínky
1. Kupní cena bude kupujícím uhrazena po převzetí zboží bezhotovostním převodem na účet 

prodávajícího uvedený v hlavičce dohody, a to na základě daňových dokladů (dále jen „faktura“) 
vystavených prodávajícím dle objednávek kupujícího. Prodávající je oprávněn vystavit a předat fakturu 
v elektronické podobě kupujícímu nejdříve v den převzetí dodávky stvrzené podpisem dodacího listu. 
Fakturu prodávající vystaví do patnácti (15) dnů ode dne uskutečnění zdanitelného plnění a nejpozději 
do dvou (2) pracovních dnů ode dne jejího vystavení ji odešle do na e-mailovou adresu 
faktury@homolka.cz.

2. Faktury jsou splatné ve lhůtě šedesáti (60) dnů ode dne jejich doručení kupujícímu. Doba splatnosti je 
sjednána s ohledem na ustanovení § 1963 odst. 2 občanského zákoníku s ohledem na povahu plnění 
předmětu dohody, s čímž účastníci podpisem dohody výslovně souhlasí.

3. Prodávající se zavazuje, že jím vystavené faktury budou obsahovat všechny zákonné náležitosti. 
Nedílnou součástí faktury musí být dodací list.

IX. Práva a povinnosti účastníků dohody
1. Prodávající se zavazuje dodat zboží nové, nepoužité, nezastavené, nezapůjčené a nezatížené jinými 

právními vadami. Prodávající prohlašuje, že dodané zboží neporušuje žádná práva třetích osob k
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patentu nebo k jiné formě duševního vlastnictví. Prodávající dále prohlašuje, že má veškerá nezbytná 
oprávnění k předmětům duševního vlastnictví, jakož i příp. licenční oprávnění.

2. Pokud má zboží VZP kód, zavazuje se prodávající informovat po dobu trvání dohody v případě zjištění
neplatnosti kódu zboží v číselníku vydávaném pro zajištění úhrad zdravotních služeb (ZUM) („VZP 
kód zboží“) neprodleně kupujícího. V případě zjištění neplatnosti VZP kódu zboží v průběhu trvání 
dohody si kupující vyhrazuje právo nakupovat zboží či zboží obdobného charakteru od jiného 
dodavatele.

3. Prodávající se zavazuje, že oznámí kupujícímu veškeré odchylky od kvality a technických podmínek, 
které se vztahují k plnění předmětu dohody a které prodávající zjistí v průběhu plnění dohody. 
V takovém případě může kupující uplatnit práva z vadného plnění ihned poté, co se o vadném plnění 
dozvěděl.

4. Prodávající se zavazuje, že bude v dostatečném předstihu před plánovanými změnami výrobních
metod, postupů či použitých materiálů majících potenciální vliv na kvalitu plnění předmětu dohody, 
kupujícího o této skutečnosti informovat a umožní kupujícímu ověření, zda prodávajícím deklarované 
změny nemohou ovlivnit výslednou kvalitu zboží.

5. Prodávající se zavazuje informovat kupujícího o výlukách ve výrobě či distribuci zboží bez zbytečného 
odkladu poté, co se o nich dozvěděl.

6. Kupující je oprávněn v případě zjištění nedostatků při plnění dodávek dle dohody (např. v rámci 
hodnocení kvality), zahájit s prodávajícím neprodleně jednání směřující k nápravě vzniklého stavu. 
V případě potřeby je kupující oprávněn účastnit se prostřednictvím svých pověřených osob 
vystupujících v roli externího pozorovatele kontroly kvality v prostorách prodávajícího.

7. Kupující má právo kdykoliv v průběhu trvání dohody provést testy na požadovanou kvalitu zboží 
u akreditované zkušební laboratoře. Pokud testované zboží nebude odpovídat kvalitě nabídnuté ve 
výběrovém řízení, je prodávající povinen uhradit náklady na provedení testu, a to do třiceti (30) dnů od 
doručení výsledků testu. Od zjištění vad zboží na základě výsledků testu dle předchozí věty má kupující 
právo uplatnit práva z odpovědnosti za vady dle občanského zákoníku. V otázce smluvních pokut se 
užijí ustanovení o prodlení s dodáním bezvadného zboží.

8. Prodávající prohlašuje, že má uzavřenou pojistnou smlouvu s pojištěním odpovědnosti za škodu 
způsobenou třetí osobě při výkonu podnikatelské činnosti, jehož existenci prokázal v průběhu 
výběrového řízení, a to ve výši 5 000 000 Kč (slovy: pět milionů korun českých) za jednu škodní 
(pojistnou) událost. Prodávající se zavazuje udržovat sjednané pojištění po celou dobu trvání dohody a 
v přiměřeném rozsahu i po jejím ukončení. Kopie dokladu, ze kterého je zřejmá existence pojištění, 
(příp. doklady o úhradě pojistného za příslušné pojistné období) tvoří přílohu č. 3 dohody. V případě, 
že dojde ke změně pojistné smlouvy, je prodávající povinen o této skutečnosti bez zbytečného odkladu 
informovat kupujícího. V případě, že prodávající poruší tuto povinnost je kupující oprávněn od dohody 
odstoupit.

9. Prodávající se zavazuje zajistit utajování důvěrných a utajovaných informací všemi pracovníky a 
rovněž i dalšími osobami, které pověří dílčími úkoly v souvislosti s realizací dohody. Za důvěrné 
informace se vyjma informací dle VOP považují dále veškeré informace, které jsou jako důvěrné 
označeny anebo jsou takového charakteru, že mohou v případě zveřejnění přivodit účastníkům újmu, 
bez ohledu na to, zda mají povahu osobních, obchodních či jiných informací.

10. Prodávající se zavazuje přijmout taková technická, personální a jiná potřebná opatření, aby nemohlo 
dojít k neoprávněnému nebo nahodilému přístupu k osobním údajům, k jejich změně, zničení, či ztrátě, 
neoprávněným přenosům, k jejich jinému neoprávněnému zpracování, jakož i k jinému zneužití 
osobních údajů. Prodávající se dále zavazuje vydáním vlastních vnitřních předpisů, příp. 
prostřednictvím zvláštních smluvních ujednání, zajistit, že jeho zaměstnanci a jiné osoby podílející se 
na dodávkách zboží budou zachovávat mlčenlivost o osobních údajích, se kterými mohli přijít nahodile 
do styku a o bezpečnostních opatřeních, jejichž zveřejnění by ohrozilo zabezpečení osobních údajů, a 
to i po skončení zaměstnání nebo příslušných prací u prodávajícího.
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11. Účastníci dohody se pro případ zpracování osobních údajů vycházejícího z plnění povinností dle 
dohody zavazují zavést vhodná technická a organizační opatření tak, aby dané zpracování splňovalo 
požadavky Nařízení (EU) č. 2016/679 (GDPR) a aby byla zajištěna ochrana práv subjektů údajů.

12. Ustanovení odst. 9 a 10 tohoto článku se vztahují, jak na období trvání dohody, tak na období po jejím 
ukončení.

13. Prodávající je povinen určit osoby zastupující jeho kontaktní osoby uvedené v hlavičce dohody, a to 
tak, aby na určeném telefonickém a mailovém spojení byla umožněna nepřetržitá možnost kontaktu, a 
to v pracovní době prodávajícího každý pracovní den.

14. Prodávající prohlašuje, že zboží bylo uvedeno na trh v souladu s platnými právními předpisy. V případě 
porušení tohoto prohlášení je kupující oprávněn od dohody odstoupit a prodávající je povinen nahradit 
kupujícímu škodu, která mu porušením tohoto odstavce vznikla.

15. Prodávající je povinen na své náklady zajistit školení a instruktáž oprávněných zaměstnanců kupujícího 
v sídle kupujícího v souladu s platnými právními předpisy, včetně poučení oprávněnými osobami dle 
platných právních předpisů, pokud se jedná o zboží, k jehož použití je nezbytná instruktáž.

16. Pokud je prodávající zaměstnavatelem dle ust. § 78 odst. 1 zák. č. 435/2004 Sb., o zaměstnanosti, ve 
znění pozdějších předpisů, může kupujícímu zajistit náhradní plnění ve smyslu ust. § 81 odst. 2 písm. 
b) a ust. § 81 odst. 3 citovaného zákona v souvislosti s realizací dodávky zboží v rámci této veřejné 
zakázky, pokud již ze strany prodávajícího nedošlo k vyčerpání stanoveného limitu.

X. Záruka a práva z vadného plnění
1. Prodávající prohlašuje, že zboží má vlastnosti uvedené v dohodě a vyžadované právními předpisy 

Evropské Unie a právními předpisy České republiky, dále pak vlastnosti, které jsou pro takové zboží 
obvyklé a tyto si udrží po celou záruční dobu.

2. Prodávající je povinen dodat zboží v množství, jakosti a provedení bez právních či faktických vad. 
Faktickou vadou se rozumí odchylka od druhu nebo kvalitativních podmínek zboží nebo jeho části 
(včetně označení či dokumentace zboží), stanovených touto dohodou nebo realizační dohodou nebo 
technickými normami či obecně závaznými právními předpisy.

3. Prodávající poskytuje kupujícímu záruku za jakost zboží spočívající v tom, že zboží, jakož i jeho 
veškeré části, bude po záruční dobu způsobilé pro použití k obvyklým účelům a zachová si smluvené, 
resp. obvyklé vlastnosti. Prodávající prohlašuje, že je výlučným vlastníkem zboží, že na zboží 
neváznou žádná práva třetích osob, a že není dána žádná překážka, která by mu bránila se zbožím 
nakládat.

4. Prodávající poskytuje v souladu s ustanovením § 2113 a násl. občanského zákoníku záruku za jakost 
dodaného zboží po celou dobu jeho použitelnosti (exspirační doby), nebo po dobu 6 let, pokud není 
výrobcem určeno jinak, a to ode dne převzetí zboží na základě konkrétní realizační dohody a zavazuje 
se neprodleně informovat kupujícího o případných zjištěných vadách již dodaného zboží. Kupující je 
oprávněn si v průběhu doby použitelnosti zboží (v době záruky) vyžádat od prodávajícího doplnění 
informací o složení a vlastnostech, informace o výrobci, informace o skladování, uchování a postup při 
likvidaci.

5. Prodávající odpovídá za veškeré vady (zjevné, skryté i právní), které má zboží v době jeho předání a 
za vady, které se vyskytnou po dobu trvání záruční doby. Prodávající neodpovídá za vady zboží 
prokazatelně způsobené po jeho dodání manipulací kupujícího se zbožím v rozporu s dodanou 
uživatelskou příručkou, návodem k použití, apod.

6. Kupující je povinen případné vady zboží vytknout prodávajícímu bez zbytečného odkladu po jejich 
zjištění a uplatnit svůj požadavek na jejich odstranění, a to na e-mailovou adresu 
diagnostika@werfen.com. Kupující je oprávněn si zvolit mezi nároky z vad.

7. V případě uplatnění nároku z vad zboží kupujícím z důvodu pochybnosti o kvalitě zboží, se prodávající
zavazuje na žádost kupujícího ihned zboží vyměnit za nové, které nebude vykazovat obdobné závady, 
bez ohledu na aktuální stav průběhu reklamačního řízení. Pro dodání nového zboží platí přiměřeně 
ustanovení dohody.
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8. Prodávající je povinen odstranit vadu zboží nejpozději do 3 pracovních dní od jejího vytknutí.

9. Pokud dohoda nestanoví jinak, nároky z vad zboží se řídí obecnou úpravou občanského zákoníku. 
Nároky z vad zboží se nedotýkají nároku na náhradu škody nebo nároku na smluvní pokutu. Kupující 
má rovněž právo uplatňovat nárok na náhradu škody způsobené kupujícímu či pacientovi kupujícího 
vadou zboží.

10. V případě, že orgán státního dohledu nařídí stažení zboží z oběhu, které prodávající dodal kupujícímu, 
je prodávající povinen toto zboží od kupujícího odebrat zpět na vlastní náklady a kupní cenu tohoto 
zboží kupujícímu uhradit, případně po dohodě s kupujícím dodat zboží náhradní.

XI. Sankce
1. Výše úroků z prodlení se řídí platnými právními předpisy.

2. Bude-li prodávající v prodlení s dodávkou zboží kupujícímu, zavazuje se zaplatit kupujícímu smluvní 
pokutu ve výši 0,5 % z ceny objednávky zboží bez DPH, s jejímž dodáním je v prodlení za každý 
započatý den prodlení.

3. V případě porušení povinnosti mlčenlivosti dle čl. IX, odst. 9 a 10 dohody a čl. XII., odst. 1 VOP, je 
prodávající povinen zaplatit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 20 000,- Kč (slovy: dvacet tisíc korun 
českých) za každé jednotlivé porušení této povinnosti.

4. V případě prodlení prodávajícího s termínem odstranění kupujícím řádně oznámených, reklamovaných 
vad v záruční době, zaplatí prodávající kupujícímu smluvní pokutu ve výši 1 000,- Kč (slovy: jeden 
tisíc korun českých) za každé včasné neodstranění vad a každý započatý den prodlení.

5. Smluvní pokuty dle dohody jsou splatné ve lhůtě deseti (10) kalendářních dnů ode dne doručení 
písemné výzvy oprávněného účastníka k její úhradě povinnému účastníkovi, a to bezhotovostním 
převodem na bankovní účet oprávněného účastníka, uvedený v hlavičce dohody.

6. Smluvní pokutu sjednanou touto dohodou je povinný účastník povinen uhradit nezávisle na tom, zda 
a případně v jaké výši vznikne druhému účastníkovi v této souvislosti škoda, kterou lze uplatnit 
samostatně, či nárok na vydání bezdůvodného obohacení. Účastníci dohody vylučují aplikaci 
ustanovení § 2050 občanského zákoníku. Zaplacením smluvní pokuty dále není dotčena povinnost 
prodávajícího splnit závazky vyplývající z dohody.

XII. Doba trvání dohody, ukončení dohody
1. Dohoda se uzavírá na dobu určitou, a to na dobu 72 měsíců ode dne nabytí účinnosti dohody, nebo do 

vyčerpání vymezených finančních prostředků ve výši 14 687 382,00 Kč bez DPH, podle toho, která z 
těchto skutečností nastane dříve.

2. Dohoda může být ukončena výpovědí:
a. ze strany kupujícího bez udání důvodu, kdy výpovědní doba činí 3 měsíce a počíná běžet 

prvním dnem měsíce následujícího po měsíci, ve kterém byla výpověď prodávajícímu doručena, 
a dále způsobem dle VOP,

b. ze strany prodávajícího bez udání důvodu, kdy výpovědní doba činí 6 měsíců a počíná běžet 
prvním dnem měsíce následujícího po měsíci, ve kterém byla výpověď kupujícímu doručena, 
a dále způsobem dle VOP.

3. Vedle důvodů stanovených občanským zákoníkem a VOP může oprávněný účastník odstoupit od 
dohody pro podstatné porušení dohody druhým účastníkem, kterým se rozumí zejména:

a. na straně kupujícího nezaplacení kupní ceny v souladu s podmínkami dohody ve lhůtě delší 60 
dnů po uplynutí splatnosti kupní ceny a neodstranění závadného stavu ani v dodatečné lhůtě 30 
dnů ode dne doručení výzvy k nápravě,

b. na straně prodávajícího:
i. opakované porušení povinnosti stanovené dohodou,

ii. opakované dodání zboží, které neodpovídá specifikaci zboží dle objednávky či dohody 
(především z hlediska jakosti),

iii. opakované dodání zboží nebo jeho části, kterou pro jeho vady kupující nepřevzal.
8
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XIII. Vyhrazené změny závazku
1. Kupující si tímto v souladu s ustanovením § 100 odst. 2 zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných 

zakázek, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZZVZ“) vyhrazuje změnu v osobě prodávajícího 
v průběhu plnění dohody.

2. Ke změně v osobě prodávajícího dle předchozího odstavce dojde v okamžiku, kdy bude dohoda 
předčasně ukončena z důvodů na straně prodávajícího, dle podmínek stanovených v čl. IX. odst. 8 
nebo čl. XII. odst. 3 písm. b) dohody.

3. Dojde-li k ukončení dohody postupem dle čl. IX. odst. 8 nebo čl. XII. odst. 3 písm. b) dohody, je 
kupující oprávněn obrátit se s výzvou k podpisu dohody a k poskytnutí plnění dle dohody na účastníka 
původního zadávacího řízení uvedeného v preambuli dohody, který se po provedeném hodnocení 
umístil druhý, případně třetí v pořadí. Dojde-li k podpisu dohody s účastníkem uvedeným v předchozí 
větě, bude tento plnit dohodu od ukončeného plnění.

XIV. Protikorupční ustanovení
1. Účastníci dohody se zavazují jednat tak a přijmout taková opatření, aby nevzniklo žádné důvodné 

podezření ze spáchání trestného činu a aby nedošlo ani k žádnému takovému spáchání trestného činu 
(včetně formy účastenství), a to ani jeho přípravy či pokusu, jež by mohlo být kterémukoliv z účastníků 
dohody přičteno podle zákona č. 418/2011 Sb., o trestní odpovědnosti právnických osob a řízení proti 
nim, jakož aby ani nevznikla trestní odpovědnost fyzických osob (včetně zaměstnanců) podle trestního 
zákoníku, případně nebylo zahájeno trestní stíhání proti kterémukoliv účastníku dohody včetně jeho 
zaměstnanců podle platných právních předpisů.

2. Prodávající prohlašuje, že se seznámil se zásadami, hodnotami a cíli Interního protikorupčního 
programu kupujícího uveřejněného na webových stránkách kupujícího, viz https://www.homolka.cz/o- 
nemocnici/11966-protikorupcni-strategie/ (dále jen „IPP“).

3. Prodávající se zavazuje v co nejširším možném rozsahu dodržovat zásady a pravidla spolupráce 
uvedená v příloze č. 2 IPP, a to na vlastní náklady a odpovědnost při plnění svých závazků vzniklých 
z této dohody.

4. Prodávající se zavazuje dodržovat hodnoty, zásady a pravidla spolupráce IPP především ve vztahu 
k protikorupčním opatřením. V této souvislosti se účastníci dohody zavazují si navzájem neprodleně 
oznámit důvodné podezření ohledně možného naplnění skutkové podstaty některého z trestných činů, 
především trestného činu přijetí úplatku, nepřímého úplatkářství či podplacení, a to bez ohledu na 
splnění případné zákonné oznamovací povinnosti a nad její rámec.

5. Účastníci dohody se zavazují a prohlašují, že splňují a budou po celou dobu trvání této dohody 
dodržovat a splňovat kritéria a standardy chování vyplývající z výše uvedených zásad a hodnot IPP.

6. Účastníci dohody se dohodli, že při plnění této dohody budou vždy postupovat čestně a transparentně 
a potvrzují, že takto jednali i v průběhu vyjednávání a po dobu účinnosti této dohody.

7. Každý z účastníků dohody prohlašuje, že neposkytne, nenabídne ani neslíbí úplatek jinému nebo pro 
jiného v souvislosti s obstaráváním věcí obecného zájmu ani neposkytne, nenabídne ani neslíbí úplatek 
jinému nebo pro jiného v souvislosti s podnikáním svým nebo jiného, a že neposkytne, nenabídne ani 
neslíbí neoprávněné výhody třetím stranám, ani je nepřijímá a nevyžaduje.

8. V této souvislosti se účastníci dohody zavazují si navzájem neprodleně oznámit důvodné podezření 
ohledně možného jednání, které je v rozporu se zásadami podle tohoto článku a mohlo by souviset 
s plněním této dohody nebo s jejím uzavíráním.

XV. Přílohy
1. Nedílnou součástí dohody jsou přílohy:

Příloha č. 1: Portfolio sortimentu a technická specifikace
Příloha č. 2: Cenová tabulka
Příloha č. 3: Doklad o pojištění odpovědnosti prodávajícího za škodu způsobenou třetí osobě,
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Příloha č. 4: Všeobecné obchodní podmínky Nemocnice Na Homolce, 
Příloha č. 5: Seznam poddodavatelů (příp. prohlášení o jejich nevyužití),

2. V případě rozporu mají ustanovení dohody či realizační dohody přednost před přílohami.

XVI. Závěrečná ustanovení
1. Účastníci na závěr dohody výslovně prohlašuj í, že j im nej sou známy žádné okolnosti bránící v uzavření 

dohody.

2. Zápočet pohledávky lze provést jen na základě dohody účastníků.

3. Dohoda představuje úplnou dohodu účastníků ohledně předmětu plnění a nahrazuje veškeré předchozí 
dohody, smlouvy a jiná ujednání učiněná ve vztahu k tomuto předmětu plnění účastníky v minulosti, 
ať již v písemné, ústní či jiné formě.

4. Dohoda nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu posledního z účastníků, nemá-li nabýt v souladu se 
zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto 
smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů, účinnosti později.

5. Dohoda je vyhotovena ve třech stejnopisech, z nichž každý má platnost originálu. Prodávající obdrží 
jeden stejnopis a kupující obdrží dva stejnopisy.

6. Účastníci prohlašují, že si tuto dohodu před jejím podpisem přečetli, a shledali, že její obsah přesně 
odpovídá jejich pravé a svobodné vůli a zakládá právní následky, jejichž dosažení svým jednáním 
sledovali, a proto ji níže, prosti omylu, lsti a nikoliv v tísni, či za nápadně nevýhodných podmínek pro 
jednoho z účastníků, na důkaz toho podepisují.

V Praze dne............. V Praze dne..................

Datum: 2022.07.07
11:56:05 +02'00'

Werfen Czech s.r.o.
Mgr. Roman Vybíral, MHA

prokurista
Prodávající

Datum: 2022.08.01
12:08:11 +02'00'

Nemocnice Na Homolce
MUDr. Petr Polouček, MBA 

ředitel nemocnice
Kupující
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Příloha č. 4 ZD

Portfolio sortimentu
Účastník: | Werfen Czech s.r.o.

Portfolio sortimentu navazuje na přílohu č. 3 ZD (Cenová tabulka). Účastník zde uvede veškeré položky, které chce zařadit do nabídky.

Poř. číslo Katalogové číslo 
dodavatele

Název materiálu
(upřesnění rozměrů - Fr, průměr, délka) Doplňující popis zboží Výrobce EAN kod Jednotka

Minimální 
objednávané 

množství = 
počet jednotek 

v balení

Nabídková cena 
za jednotku 

(v Kč bez DPH)
DPH %

Nabídková cena 
za jednotku 
(v Kč s DPH)

Třída rizika Exspirace
Ano/Ne

1 00020500100 HemosIL D-Dimer HS 500 D-dimery (FEU) Werfen 8426950485605 balení 1 balení 6 000,00 Kč 21% 7 260,00 Kč IVD Others Ano
2 00020301700 HemosIL Q.F.A Thrombin Fibrinogen Werfen 8426950573494 balení 1 balení 4 000,00 Kč 21% 4 840,00 Kč IVD Others Ano
3 00020006800 HemosIL SynthASil APTT- ratio Werfen 8426950078920 balení 1 balení 2 000,00 Kč 21% 2 420,00 Kč IVD Others Ano
4 00020003050 HemosIL RecombiPlasTin PT-INR Werfen 8426950447627 balení 1 balení 2 500,00 Kč 21% 3 025,00 Kč IVD Others Ano
5 00020011500 HemosIL Factor V deficient plasma Faktor V Werfen 8426950484745 balení 1 balení 8 000,00 Kč 21% 9 680,00 Kč IVD Others Ano
6 00020011700 HemosIL Factor VII deficient plasma Faktor VII Werfen 8426950491392 balení 1 balení 8 000,00 Kč 21% 9 680,00 Kč IVD Others Ano
7 00009758515 HemosIL Thrombin Time TT - ratio Werfen 8426950058366 balení 1 balení 1 000,00 Kč 21% 1 210,00 Kč IVD Others Ano
8 00020012800 HemosIL FVIII def. Plasma Faktor VIII Werfen 8426950580690 balení 1 balení 7 000,00 Kč 21% 8 470,00 Kč IVD Others Ano
9 00020300400 HemosIL Liquid Antithrombin Antitrombin Werfen 8426950440802 balení 1 balení 1 300,00 Kč 21% 1 573,00 Kč IVD Others Ano

10 00020300500 HemosIL Protein C Protein C Werfen 8426950438670 balení 1 balení 6 000,00 Kč 21% 7 260,00 Kč IVD Others Ano
11 00020302000 HemosIL Protein S Activity Protein S Werfen 8426950566526 balení 1 balení 8 800,00 Kč 21% 10 648,00 Kč IVD Others Ano
12 00020302601 HemosIL Liquid Anti-Xa LMWH, UFH, Riva, Api Werfen 8426950808855 balení 1 balení 2 600,00 Kč 21% 3 146,00 Kč IVD Others Ano
13 00020008700 HemosIL Factor V Leiden (APCR V) APC rezistence Werfen 8426950062424 balení 1 balení 4 500,00 Kč 21% 5 445,00 Kč IVD Others Ano
14 00020302800 HemosIL Direct Thrombin Inhibitor Assay FDP Werfen 8426950581895 balení 1 balení 4 200,00 Kč 21% 5 082,00 Kč IVD Others Ano
15 00020009900 HemosIL FDP Dabigatran Werfen 8426950632894 balení 1 balení 7 900,00 Kč 21% 9 559,00 Kč IVD Others Ano
16 00020003700 HemosIL Calibration plasma Kalibrační plasma Werfen 8426950087595 balení 1 balení 2 000,00 Kč 21% 2 420,00 Kč IVD Others Ano
17 00020300600 HemosIL Heparin Calibrators LMWH, UFH kalibrátor Werfen 8426950472483 balení 1 balení 3 000,00 Kč 21% 3 630,00 Kč IVD Others Ano
18 00020013400 HemosIL Dabigatran Calibrator Dabigatran kalibrátor Werfen 8426950632818 balení 1 balení 4 000,00 Kč 21% 4 840,00 Kč IVD Others Ano
19 00020013600 HemosIL Rivaroxaban Calibrators Rivaroxaban kalibrátor Werfen 8426950632832 balení 1 balení 4 000,00 Kč 21% 4 840,00 Kč IVD Others Ano
20 00020014200 HemosIL Apixaban Calibrators Apixaban kalibrátor Werfen 8426950866862 balení 1 balení 4 000,00 Kč 21% 4 840,00 Kč IVD Others Ano
21 00020009910 HemosIL FDP Calibrator FDP kalibrátor Werfen 8426950581901 balení 1 balení 2 000,00 Kč 21% 2 420,00 Kč IVD Others Ano
22 00020003110 HemosIL Normal Control Assayed Normální kontrola Werfen 8426950071068 balení 1 balení 800,00 Kč 21% 968,00 Kč IVD Others Ano
23 00020003210 HemosIL Low Abnormal Control Assayed Nízká kontrola Werfen 8426950078982 balení 1 balení 800,00 Kč 21% 968,00 Kč IVD Others Ano
24 00020012000 HemosIL Special Test Control Level 2 Speciální kontrola Werfen 8426950442189 balení 1 balení 1 700,00 Kč 21% 2 057,00 Kč IVD Others Ano
25 00020013100 HemosIL D-Dimer Controls HS 500 D-dimer kontrola Werfen 8426950584933 balení 1 balení 1 500,00 Kč 21% 1 815,00 Kč IVD Others Ano
26 00020300200 HemosIL LMW Heparin Controls LMWH kontrola Werfen 8426950472490 balení 1 balení 1 800,00 Kč 21% 2 178,00 Kč IVD Others Ano
27 00020300300 HemosIL UF Heparin Controls UFH kontrola Werfen 8426950478683 balení 1 balení 2 900,00 Kč 21% 3 509,00 Kč IVD Others Ano
28 00020013500 HemosIL Dabigatran Control Dabigatran kontrola Werfen 8426950632825 balení 1 balení 3 000,00 Kč 21% 3 630,00 Kč IVD Others Ano
29 00020013700 HemosIL Rivaroxaban Controls Rivaroxaban kontrola Werfen 8426950632849 balení 1 balení 3 000,00 Kč 21% 3 630,00 Kč IVD Others Ano
30 00020014300 HemosIL Apixaban Controls Apixaban kontrola Werfen 8426950866879 balení 1 balení 3 000,00 Kč 21% 3 630,00 Kč IVD Others Ano
31 00020009920 HemosIL FDP Controls FDP kontrola Werfen 8426950581918 balení 1 balení 1 500,00 Kč 21% 1 815,00 Kč IVD Others Ano
32 00020302400 HemosIL Rinse solution 4L Promývací roztok Werfen 8426950515395 balení 1 balení 500,00 Kč 21% 605,00 Kč IVD Others Ano
33 00009831700 HemosIL Cleaning Solution (Clean A) Čistící roztok Werfen 8426950055990 balení 1 balení 400,00 Kč 21% 484,00 Kč IVD Others Ano
34 00009832700 HemosIL Cleaning Agent (Clean B) Čistící roztok Werfen 8426950026549 balení 1 balení 200,00 Kč 21% 242,00 Kč IVD Others Ano
35 00009757600 HemosIL Factor Diluent Ředicí roztok Werfen 8426950062295 balení 1 balení 200,00 Kč 21% 242,00 Kč IVD Others Ano
36 00029400100 Cuvettes Kyvety Werfen 8426950075899 balení 1 balení 2 400,00 Kč 21% 2 904,00 Kč IVD Others Ano
37 00005575100 CUP SAMPLE 2 ML, 1000/PK Kepy 2ml Werfen balení 1 balení 2 997,00 Kč 21% 3 626,37 Kč IVD Others Ano

zpracoval: Mgr. Roman Vybíal, MHA

Dodavatel uvede do ceníku materiálu veškerý nutný materiál pro provedení předmětných vyšetření (včetně diagnostik, provozního a spotřebního materiálu) . 
V případě potřeby dodavatel navýší počet řádků pro položkový ceník.
Celková nabídková cena za materiál nesmí překročit celkovou nabídkovou cenu za vyšetření.



Technická specifikace (80 %)

prosím, vyplňte označená políčka

Technická specifikace ANO/NE

1
Dva nové, stejné a zastupitelné, plně automatické analyzátory pro měření koagulačních, chromogenních a 
imunologických testů, vhodné pro nepřetržitý rutinní i statimový provoz

Ano

2 Analyzátor pracující v pohotovostním režimu 24/7 bez nutnosti restartování systému Ano
3 Výkon analyzátoru minimálně 240 PT /hod, PT/APTT min 180 test/hod Ano

4

Analyzátor s preanalytickou kontrolou kvality vzorků:
o Preanalytická kontrola kvality vzorků z hlediska interferujících látek u jednotlivých testů pro hemolýzu, ikterií a lipémii s 
možností stanovit hodnotící kritéria pro interferující látku a test samostatně.
o Automatická kontrola výšky naplnění primární otevřené i uzavřené zkumavky.

Ano

5
Analyzátor s Cap piercingem pro měření v uzavřeném odběrovém systému, tj. bez nutnosti otevírání primárních 
zkumavek a to jak v rutinním, tak i v statimovém módu

Ano

6
Analyzátor provádí automatické kalibrace několika metod zároveň, spolu se současným měřením pacientských vzorků a 
kontrol

Ano

7 Přístroj i diagnostika musí splňovat požadavky pro IVD a musí být označeny značkou CE Ano
8 Součástí dodávky musí být validované pipetovací protokoly pro všechny požadované testy Ano
9 Minimálně 40 pozic pro reagencie Ano

10 Minimálně 10 statimových pozic Ano
11 Načítání čárových kódů vzorků s možností i manuálního zadání identifikace vzorku Ano

12
Kontinuální vkládání statimových vzorků, bez nutnosti zastavení analyzátoru, tj. i při probíhajícím měření jiných 
statimových a rutinních vzorků

Ano

13 Funkce reflexního testování a rerun testů Ano
14 Ukazatel času dokončení analýz Ano

15
Analyzátor s QC modulem s automatickým vyhodnocováním měření interní kontroly kvality, grafickým zobrazením, s 
možností aplikace Westgardových pravidel

Ano

16 Minimální počet testů na vzorku 20 Ano
17 Automatické sledování a hlídání údržby Ano
18 Možnost elektronického zálohování primárních dat - CD, flash, ve formě čitelné i mimo SW analyzátoru Ano
19 Konfigurovatelné zabezpečení ochrany heslem, požadavek autorizace akcí Ano
20 Touch Screen , součástí dodávky je externí tiskárna a UPS Ano

21
V ceně je napojení přístroje na laboratorní informační systém OpenLims, kde komunikace musí probíhat obousměrně 
sítově

Ano

22
Atestovaný kontrolní materiál s certifikací a deklarovanými hodnotami pro daný analyzátor, s normální popřípadě blízkou 
cut-off a patologickou hladinou u námi prováděných testů (PT, APTT, FIB, AT, D-DI, FDP, PC, PS, APCR , FVIII, FV, FVII 
rivaroxaban, apixaban, dabigatran, LMWH, UMH, UFH u TT je dostačující jedna hladina)

Ano

23 Materiál pro kontrolu kvality u testů PT, APTT, AT, FIB, TT, PS, PC, FV, FVII, FVIII musí umožnit provedení z jedné kontroly Ano

24 Reagencie pro stanovení FBG metodou dle Clausse Ano
25 Reagencie pro stanovení AT chromogenní metodou Ano

Faktory (FV, FVII, FVIII) se vyšetřují každý pracovní den v rutinním provozu. Metody PC, PS, APCR, Dabi se vyšetřují jednou týdně. 
Interní kontrola kvality je prováděna minimálně jednou denně (včetně víkendů) na dvou hladinách u rutinních testů, u ostatních testů se 
měří v den analýzy. Při plánování spotřeby reagencií, kontrol a kalibrátorů je nutné přihlížet na jejich stabilitu po otevření, resp. 
rozpuštění.

Specifické hodnocené požadavky - hodnocení kvality (20 %)

Hodnocený parametr Bodové hodnocení

1
PT reagencie tekutá, resp. ready to use (rozpouštění do 5 min), stabilita na palubě min. 5 dní, 
neutralizátor heparinu min 1IU/ml, rekombinantní lidský tromboplastin

Ne - 0 bodů

2
APTT- vyšší citlivost k deficitu faktorů, střední citlivost k heparinu, střední citlivost k LA, stabilita více než 
5 dnů na palubě, tekutá reagencie bez nutnosti rozpouštění

ANO - 5 bodů

3
FB- stabilita min. 7 dnů na palubě, tekutá reagencie bez nutnosti rozpouštění, neutralizátor heparinu 
minimálně 1IU/ml, lineární rozsah bez nutností navazujícího testu 8g/l a více

NE - 0 bodů

4
AT- tekutá reagencie bez nutnosti rozpouštění, stabilita min. 2 dni na palubě, reagencie nehumánního 
resp. rekombinantního původu, necitlivost k heparinu min 2 IU/ml

ANO - 5 bodů

5
DDi - stabilita 7 dnů a více na palubě, jednotky ve FEU, tekuté reagencie bez nutnosti rozpouštění, 
tekuté kontroly bez nutnosti rozpouštění, linearita min 7 mg/l FEU bez reflexního testu, měřící rozsah 
min do 100 mg/l FEU, certifikace 100% NPV pro HŽT, certifikace 100% NPV pro PE

ANO - 5 bodů

6
anti-Xa - tekutá reagencie bez nutnosti rozpouštění, stabilita 7 dnů a více na palubě, linearita měření 
minimálně do 2 IU/ml

ANO - 2 body

7 PC - stabilita po otevření v lednici 30 dnů a více ANO - 2 body

8 APCR - specificita na FV Leiden, stabilita min 14 dní po otevření (možnost zamrazit) ANO - 5 bodů

9 FVIII deficitní plasma s deklarovanou normální hodnotou vWF, linearita metody min do 150% ANO - 2 body

10 HIT - možnost stanovení na dodaném analyzátoru (validovaný protokol) ANO - 2 body

11 Fibrinové monomery - možnost stanovení na dodaném analyzátoru (validovaný protokol) NE - 0 bodů

12 Minimální čas potřebný na denní údržbu analyzátoru - provedení za méně než 5 min. ANO - 2 body

13
Automatické monitorování stability a hladiny reagencií na palubě, bez nutnosti manuálního zásahu 
obsluhy

ANO - 2 body

14 Sledování počtu testů na palubě ANO - 2 body

15
Analyzátor s kontinuálním vkládáním reagencií, bez nutnosti zastavení analyzátoru u rutinních metod 
(PT, APTT, D-DI, AT, Fib, TT, anti-Xa), tj. i při probíhajícím měření

ANO - 2 body

16
Automatické provedení QC v libovolně nastavitelnou dobu nebo v nastavených časových intervalech, 
automatické provedení QC po stanovení určitého počtu testů dané analýzy, automatické provedení QC 
při použití nové lahvičky reagencie. Individuální nastavení pro každou metodu zvlášť

ANO - 2 body

17
Analyzátor s preanalytickou kontrolou kvality vzorků: 
o Kontrola abnormálního nasátí vzorku - detekce sraženiny.

ANO - 5 bodů

Maximální počet bodů 43



Reagenční činidla a spotřební materiál pro hemokoagulační analyzátory

Nabídková cena za vyšetření:

Pořadové 
číslo

Název/zkratka metody Předpokládaný počet vyšetření za 6 let
Nabídková cena za 1 ks 
vyšetření v Kč bez DPH

Nabídková cena za 
předpokládaný počet 

vyšetření v Kč bez DPH za 6 
let

1 D-dimery (FEU) 40 000 72,12 2 884 800,00 Kč
2 Fibrinogen 43 000 9,88 424 840,00 Kč
3 APTT- ratio 180 000 6,42 1 155 600,00 Kč
4 PT-INR 210 000 6,82 1 432 200,00 Kč
5 Faktor V 8 400 100,78 846 552,00 Kč
6 Faktor VII 8 400 100,78 846 552,00 Kč
7 TT - ratio 20 000 11,19 223 800,00 Kč
8 Faktor VIII 12 000 50,07 600 840,00 Kč
9 Antitrombin 38 000 27,69 1 052 220,00 Kč

10 Protein C 4 500 108,29 487 305,00 Kč
11 Protein S 4 500 180,29 811 305,00 Kč
12 LMWH 26 000 46,09 1 198 340,00 Kč
13 UFH 700 142,26 99 582,00 Kč
14 APC rezistence 4 200 175,78 738 276,00 Kč
15 Dabigatran 1 200 508,27 609 924,00 Kč
16 Rivaroxaban 600 188,96 113 376,00 Kč
17 Apixaban 600 188,95 113 370,00 Kč
18 FDP 6 000 174,75 1 048 500,00 Kč

Celková nabídková cena za vyšetření v Kč bez DPH: 14 687 382,00 Kč

Ceník materiálu použitého pro nacenění vyšetření:

Pořadové 
číslo zboží

Katalogové číslo
dodavatele

Název materiálu/zboží
Doplňující popis zboží 

(velikost balení aj.)
Nabídková cena za 1 

ks/balení zboží v Kč bez DPH

Počet ks/ balení za celkový 
předpokládaný počet 

vyšetření

Celková cena v Kč bez 
DPH za celkový 

předpokládaný počet 
vyšetření

1 00020500100 HemosIL D-Dimer HS 500 D-dimery (FEU) 6 000,00 Kč 438 2 628 000,00 Kč
2 00020301700 HemosIL Q.F.A Thrombin Fibrinogen 4 000,00 Kč 60 240 000,00 Kč
3 00020006800 HemosIL SynthASil APTT- ratio 2 000,00 Kč 222 444 000,00 Kč
4 20003050 HemosIL RecombiPlasTin PT-INR 2 500,00 Kč 240 600 000,00 Kč
5 00020011500 HemosIL Factor V deficient plasma Faktor V 8 000,00 Kč 90 720 000,00 Kč
6 00020011700 HemosIL Factor VII deficient plasma Faktor VII 8 000,00 Kč 90 720 000,00 Kč
7 00009758515 HemosIL Thrombin Time TT - ratio 1 000,00 Kč 138 138 000,00 Kč
8 00020012800 HemosIL FVIII def. Plasma Faktor VIII 7 000,00 Kč 60 420 000,00 Kč
9 00020300400 HemosIL Liquid Antithrombin Antitrombin 1 300,00 Kč 684 889 200,00 Kč
10 00020300500 HemosIL Protein C Protein C 6 000,00 Kč 78 468 000,00 Kč
11 00020302000 HemosIL Protein S Activity Protein S 8 800,00 Kč 90 792 000,00 Kč
12 00020302601 HemosIL Liquid Anti-Xa LMWH, UFH, Riva, Api 2 600,00 Kč 276 717 600,00 Kč
13 00020008700 HemosIL Factor V Leiden (APCR V) APC rezistence 4 500,00 Kč 150 675 000,00 Kč
14 00020302800 HemosIL Direct Thrombin Inhibitor Assay FDP 7 900,00 Kč 60 474 000,00 Kč
15 00020009900 HemosIL FDP Dabigatran 4 200,00 Kč 108 453 600,00 Kč
16 00020003700 HemosIL Calibration plasma Kalibrační plasma 2 000,00 Kč 24 48 000,00 Kč
17 00020300600 HemosIL Heparin Calibrators LMWH, UFH kalibrátor 3 000,00 Kč 18 54 000,00 Kč
18 00020013400 HemosIL Dabigatran Calibrator Dabigatran kalibrátor 4 000,00 Kč 6 24 000,00 Kč
19 00020013600 HemosIL Rivaroxaban Calibrators Rivaroxaban kalibrátor 4 000,00 Kč 6 24 000,00 Kč
20 00020014200 HemosIL Apixaban Calibrators Apixaban kalibrátor 4 000,00 Kč 6 24 000,00 Kč
21 00020009910 HemosIL FDP Calibrator FDP kalibrátor 2 000,00 Kč 18 36 000,00 Kč
22 00020003110 HemosIL Normal Control Assayed Normální kontrola 800,00 Kč 222 177 600,00 Kč
23 00020003210 HemosIL Low Abnormal Control Assayed Nízká kontrola 800,00 Kč 222 177 600,00 Kč
24 00020012000 HemosIL Special Test Control Level 2 Speciální kontrola 1 700,00 Kč 216 367 200,00 Kč
25 00020013100 HemosIL D-Dimer Controls HS 500 D-dimer kontrola 1 500,00 Kč 84 126 000,00 Kč
26 00020300200 HemosIL LMW Heparin Controls LMWH kontrola 1 800,00 Kč 222 399 600,00 Kč
27 00020300300 HemosIL UF Heparin Controls UFH kontrola 2 900,00 Kč 24 69 600,00 Kč
28 00020013500 HemosIL Dabigatran Control Dabigatran kontrola 3 000,00 Kč 36 108 000,00 Kč
29 00020013700 HemosIL Rivaroxaban Controls Rivaroxaban kontrola 3 000,00 Kč 24 72 000,00 Kč
30 00020014300 HemosIL Apixaban Controls Apixaban kontrola 3 000,00 Kč 24 72 000,00 Kč
31 00020009920 HemosIL FDP Controls FDP kontrola 1 500,00 Kč 360 540 000,00 Kč
32 00020302400 HemosIL Rinse solution 4L Promývací roztok 500,00 Kč 1 608 804 000,00 Kč
33 00009831700 HemosIL Cleaning Solution (Clean A) Čistící roztok 400,00 Kč 282 112 800,00 Kč
34 00009832700 HemosIL Cleaning Agent (Clean B) Čistící roztok 200,00 Kč 390 78 000,00 Kč
35 00009757600 HemosIL Factor Diluent Ředicí roztok 200,00 Kč 270 54 000,00 Kč
36 00029400100 Cuvettes Kyvety 2 400,00 Kč 384 921 600,00 Kč
37 00005575100 CUP SAMPLE 2 ML, 1000/PK Kepy 2ml 2 997,00 Kč 6 17 982,00 Kč

Celková nabídková cena za materiál v Kč bez DPH: 14 687 382,00 Kč



Dodavatel uvede do ceníku materiálu veškerý nutný materiál pro provedení předmětných vyšetření (včetně diagnostik, provozního a spotřebního materiálu) . 

V případě potřeby dodavatel navýší počet řádků pro položkový ceník.

Celková nabídková cena za materiál musí odpovídat celkové nabídkové ceně za vyšetření.

V Praze

Mgr. Roman Vybíral, MHA
Prokurista
Werfen Czech s.r.o.



GENERALI
ČESKÁ POJIŠŤOVNA

Pojistná smlouva č. / Insurance policy No. 1690643612
(nezávazný překlad v anglickém jazyce / not-binding English translation only)

Generali Česká pojišťovna a.s.
Spálená 75/16, Nové Město, 110 00 Praha 1, Česká republika, IČO / ID No. 45272956 
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, spisová značka B 1464, 
člen Skupiny Generali, zapsané v italském rejstříku pojišťovacích skupin, vedeném IVASS, pod číslem 026 
stated in the Commercial Register administrated by Municipal Court in Prague, Filé No. B 1464
Company is a member of Generali Group, stated in the Italian Register of insurance groups, kept by IVASS, number 026 
kterou zastupuje / represented by
Milada Pavlíková, manažer, Mezinárodní obchod / Manager, Multinational Business
Ing. Jana Mádrová, upisovatel, Mezinárodní obchod / Underwriter, Multinational Business,
(dále jen „pojišťovna“ / hereafter„Insurer“) 

a / and

Werfen Czech s.r.o.,
Počernická 272/96, 108 00 Praha 10 - Malešice, IČO / ID No. 24206181, 
zapsaná v obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze, spisová značka C 188541 
stated in the Commercial Register administrated by Municipal in Prague, Filé No. C 188541 
kterou zastupuje / represented by
Mgr. Roman Vybíral, MHA., prokurista
(dále jen „pojistník/pojištěný“ / hereafter„Policyholder/lnsured“)

uzavřeli tuto pojistnou smlouvu o pojištění odpovědnosti 
concluded this Liability Insurance Policy
(dále jen „pojistná smlouva“ / hereafter„Insurance policy“)

Makléřská doložka
Pojistník prohlašuje, že uzavřel s pojišťovacím makléřem
Aon Centrál and Eastern Europe a.s., se sídlem Václavské náměstí 832/19, 110 00 Praha 1, 
Česká republika, IČO 47123672,
(dále jen „makléř“) smlouvu, na jejímž základě je makléř oprávněn vykonávat pro pojistníka 
zprostředkovatelskou činnost v pojišťovnictví a je pověřen správou této pojistné smlouvy.

Broker s Appointment Clause
The Policyholder declares that concluded Broker of Record Letter („BORL') with above mentioned broker company 
(hereafter „Broker”), on the basis of which the broker is entitled to carry out intermediary services in insurance business 
for the Policyholder.

Korespondenční adresy / Correspondence address
Pojišťovna / Insurer: Generali Česká pojišťovna a.s., odd. KPP/MEO, Na Pankráci 1720/123, 140 21 Praha 4, 
Česká republika
Pojistník / Policyholder: Werfen Czech s.r.o., Počernická 272/96, 108 00 Praha 10 - Malešice

Pojistnou smlouvu vystavil / The insurance policy was issued by Milada Pavlíková.
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spisová značka B 1464, člen Skupiny Generali, zapsané v italském rejstříku pojišťovacích skupin, vedeném IVASS.
Klientský servis: + 420 241 114 114, kontaktní adresa: P. O. BOX 305, 659 05 Brno, www.generaliceska.cz

1/12

Důvěrné / Confidential

http://www.generaliceska.cz


1.
1.1.

Úvodní ustanovení / Introductory provisions
Pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění 
majetku a odpovědnosti VPPMO-P-02/2020 (dále také jen VPPMO-P), na které tato pojistná smlouva 
odkazuje, a dále smluvními ujednáními.
The insurance arranged by this insurance policy is governed by the Generál Insurance Conditions for Property and 
Liability Insurance VPPMÓ-P-02/2020 (hereinafter also VPPMO-P), to which thls insurance policy refers, as well 
as the contractual arrangements.

1.2. Pojistné podmínky jsou nedílnou součástí této pojistné smlouvy a tvoří její přílohy.
The insurance terms and conditions are an integrál part of this insurance policy and form its enclosures.

1.3. Pojištěným z této pojistné smlouvy je pojistník.
The party insured through this insurance policy is the Policyholder.

1.4. Oprávněnou osobou je pojištěný. 
The authorized person is Insured.

1.5. Tato pojistná smlouvaje součástí mezinárodního pojistného programu o pojištění odpovědnosti 
za škodu [včetně nadstavbového pojistného krytí DIC (Difference in Conditions)/DIL (Difference in 
Limits)] uzavřeného mezi Werfen Group a programovým pojistitelem Zurich Insurance Company Ltd. 
V případě rozdílů mezi rozsahem pojistného krytí podle této pojistné smlouvy a rozsahem pojistného 
krytí podle mezinárodního pojistného programu budou aplikovány podmínky mezinárodního pojistného 
programu, vždy však pouze za podmínek a výjimek v pojistném programu uvedených.
It is understood and agreed that this policy is the integrál part of a Liability Master Policy [including Umbrella 
coverage DIC (Difference in Conditions)/DIL (Difference in Limits)] concluded between Werfen Group and Program 
Insurer Zurich Insurance Company Ltd..
In the event of differences in cover or limits arising out of the terms and conditions of this policy, the Master Policy 
will grant coverage for said events, but all subject to the terms, conditions and exceptions of this Master Policy.

1.6. Ustanovení této pojistné smlouvy jsou nadřazena ustanovením všeobecných podmínek.
The stipulations ofthis Insurance Policy give precedence to the stipulations mentioned in Generál Insurance 
Terms and Conditions.

2.
2.1.

Pojištěný předmět činnosti / Insured activity
Pojištění se sjednává pro případ právním předpisem stanovené povinnosti pojištěného nahradit škodu 
či újmu vzniklou jinému v souvislosti s činnostmi uvedenými ve výpisu z obchodního rejstříku vedeného 
Městským soudem v Praze, spisová značka C 188541.
The insurance is arranged for the čase of the legally stipulated obligation of the insured to compensate the 
damage or injury incurred by another in connection with the activities listed in the Commercial Register 
administrated by Municipal Court in Prague, Filé No. C 188541

3.
3.1.

Princip pojištění / The principle of insurance
Ujednává se, že předpokladem vzniku práva na pojistné plnění jsou podmínky stanovené v článku 21 
bodu 3 VPPMO-P.
Pojišťovna poskytne pojistné plnění v rozsahu ujednaném ke dni prvního písemného uplatnění práva 
na náhradu škody či újmy vůči pojištěnému, není-li dále uvedeno jinak.
Ve smyslu článku 21 bodu 3 písm. c VPPMO-P se ujednává, že příčina vzniku škody či újmy nastala 
nejdříve dnem: 31. 12. 2003.
It is agreed that the precondition for the creation of the right to indemnity is the conditions set out in Article 21 (3) of 
the VPPMO-P.
The Insurer will provide the indemnity to the extent agreed on the dáte ofthe first written exercise of the right to 
compensation for damage or injury to the insured, unless otherwise stated (claims made).
In accordance with Article 21 point 3 letter c ofthe VPPMO-P, it is agreed that the cause ofthe damage occurred 
at the earliest on 31. 12. 2003.

Generali Česká pojišťovna a.s., Spálená 75/16,110 00 Praha 1 - Nové Město, IČO: 45272956, DIČ: CZ699001273, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze,
spisová značka B 1464, člen Skupiny Generali, zapsané v italském rejstříku pojišťovacích skupin, vedeném IVASS.
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4. Rozsah pojištění / Scope of insurance
4.1. Pojištění se sjednává pro pojistná nebezpečí uvedená v článku 21 bodu 1, 3, 4, 5, 6 a 7 VPPMO-P 

(základní rozsah) a dále uvedených doložek.
Insurance is arranged for the insurance risks listed in Article 21, points 1, 3, 4, 5, 6 and 7 ofthe VPPMO-P (basic 
scope ofcover) and the following clauses.

Rozsah pojištění / 
pojistné nebezpečí 
Scope of cover/ insured 
perils

Limit / sublimit 
pojistného plnění 
Limit / sublimit of 
indemnity

Roční agregát 
Annual Aggregate

Spoluúčast
Deductible

Územní rozsah
Territorial scope

Základní rozsah kromě 
povinnosti nahradit škodu či 
újmu způsobenou vadným 
výrobkem
Basic scope of cover excluding 
the obligation to compensate for 
damage or injury caused by a 
defective product

Kč25.219.900,- Kč 25.219.900,- Kč 504.398,-
Česká republika
Czech Republic

Škoda či újmu způsobená 
vadným výrobkem
Damage or injury caused by a 
defective product

v rámci limitu pojistného 
plnění
within the limit of
indemnity

Kč 1.260.995,-

celý svět kromě území 
USA a Kanady 
worldwide with the 
exception of USA and 
Canada

Doložka V70 čisté finanční Kč 7.565.970,.
škody
Clause V70 Pure Financial Loss

Kč7.565.970,- Kč 1.260.995,- Česká republika
Czech Republic

Doložka V99 škody na životním 
prostředí
Clause V99 Environmental 
damage

Kč 15.131.940,- Kč 15.131.940,-
Kč 504.398,-

celý svět kromě území 
USA a Kanady 
worldwide with the 
exception of USA and 
Canada

Doložka V111 Regresní náhrady
Clause V111 Recourse 
compensation

Kč 7.565.970,- Kč 25.219.900,- Kč 504.398,-
Česká republika
Czech Republic

Generali Česká pojišťovna a.s., Spálená 75/16,110 00 Praha 1 - Nové Město, IČO: 45272956, DIČ: CZ699001273, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze,
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Odchylně od článku 21 bodu 5 písm. g VPPMO-P se pojištění nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit škodu či 
újmu způsobenou vibracemi, sesedáním, sesouváním půdy, zřícením skal nebo zeminy, erozí a v důsledku 
poddolovaní.
Contrary to Article 21 point 5 letter g of the VPPMO-P, the insurance does not cover the insurance's obligation to 
compensate the insured for damage or injury caused by vibrations, dismounting, landslides, rock or soil collapse, 
erosion and as a result of undermining.

4.2. Odchylně od článku 26 bodu 6 VPPMO-P se ujednává, že pojistná plnění vyplacená ze všech škodních 
událostí nastalých v průběhu jednoho pojistného roku nesmí přesáhnout limit, sublimit pojistného 
plnění ujednaný v pojistné smlouvě pro sjednaná pojistná nebezpečí, tj. pro pojištění v základním 
rozsahu a v rozsahu doložek.
Contrary to Article 26 point 6 ofthe VPPMO-P, it is arranged that indemnities paid for loss events occurring within 
one insurance year may not exceed the limit, sublimit ofindemnity agreed in the insurance policy for the insured 
risks agreed, meaning for the insurance within the basic scope and in the scope of the clauses.

5. Smluvní ujednání, doložky / Contractual arrangements, clauses
5.1 Ujednává se, že pojištění se nevztahuje na škodu či újmu způsobenou elekromagnetickým polem. 

It is agreed that the insurance does not cover damage or injury caused by the electromagnetic field.
5.2. Ujednává se, že pojištění se nevztahuje na povinnost nahradit škodu či újmu, která byla způsobena:

a) onemocněním COVID-19, způsobené novým koronavirem SARS-CoV-2;
b) jakýmkoli onemocněním vzniklým mutací nebo variací nového koronaviru SARS-CoV-2;
c) jakýmkoli onemocněním označeným Světovou zdravotnickou organizací jako pandemie;
d) jakoukoli hrozbou nebo obavou z onemocnění uvedených pod bodem a) - c) tohoto bodu;
e) jakýmkoli opatřením přijatým za účelem předcházení omezení, kontroly, potlačení nebo zmírnění 

dopadů okolností uvedených v bodech a) - d) tohoto bodu.
It is agreed that the insurance does not cover the obligation to compensate for damage or injury caused by:
a) COVID-19 disease .caused by the new coronavirus SARS-CoV-2;
b) any disease caused by mutation or variation ofthe new SARS-CoV-2 coronavirus;
c) any disease identified by the World Health Organization as a pandemie;
d) any threat or fear of the diseases referred to in points a) to c) of this point;
e) any measures taken to prevent, limit, control or mitigate the effects of the circumstances referred to in points a) 

to d) of this point.
5.3. Doložka Čisté finanční škody / Clause Pure Financial Loss

Odchylně od článku 21 bodu 1 VPPMO-P se ujednává, že pojištění se vztahuje na povinnosti 
pojištěného nahradit škodu vzniklou třetí osobě jinak než při ublížení na zdraví nebo usmrcení této 
osoby, poškozením, zničením, ztrátou nebo odcizením hmotné věci, kterou má tato osoba ve vlastnictví 
nebo v užívání.
Pojištění v rozsahu tohoto ujednání se sjednává i pro povinnost pojištěného nahradit škodu 
způsobenou v souvislosti se zpracováním osobních údajů.
Předpokladem vzniku práva na pojistné plnění v rozsahu tohoto ujednání je, že došlo ke vzniku škody 
na území ujednaném v pojistné smlouvě a v době trvání pojištění v souvislosti s pojištěnou činností či 
vztahy z této činnosti vyplývajícími.
Pojištění v rozsahu této doložky se však nevztahuje na povinnost nahradit škodu:
a) vzniklou prodlením se splněním smluvní povinnosti;
b) vzniklou schodkem na finančních hodnotách, jejichž správou byl pojištěný pověřen;
c) vzniklou při obchodování s cennými papíry;
d) způsobenou pojištěným jako členem statutárního orgánu nebo kontrolního orgánu jakékoliv 

obchodní společnosti nebo družstva;
e) vzniklou v souvislosti s čerpáním či přípravou čerpání jakýchkoli dotací a grantů, nebo v souvislosti 

s organizací veřejných zakázek, zpracováním podkladů pro účast ve výběrovém řízení nebo 
veřejných zakázkách;

f) vzniklou v souvislosti s vymáháním pohledávek;
g) vzniklou v souvislosti se správou datových schránek třetích osob;
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h) způsobenou určením nesprávné ceny (rozpočtu) díla nebo zpracováním chybných podkladů pro 
určení této ceny.

i) způsobenou vadou výrobku.
Contrary to Article 21 point 1 of the VPPMO-P, it is agreed that the insurance covers the insureďs obligation to 
compensate third party for damage other than personál injury or death, damage, destruction, loss or theft of 
materiál property ownership or use.
Insurance within the scope of these arrangements is also arranged for the obligation of the insured party to 
compensate harm caused in connectlon with the processing of personál data.
A prerequisite for the right to indemnity within the scope of these arrangements is that the harm occurred in the 
territory arranged in the insurance policy and within the duration of the insurance in connection with the insured 
activity or relationships arising from this activity.
The insurance within the scope of this clause does not, however, apply to the duty to compensate for damage:
a) that arises through default with the performance of contractual obligations;
b) that arises through a deficit in financial values that the insured party was charged to administer;
c) that arises through trading in securities;
d) caused by the insured party as a member of the statutory body or supervisory body of any trading company or 

cooperative;
e) that arises in connection with the drawing or preparations for the drawing of any subsidy or grant, or in 

connection with the organization of public contracts, or the preparation ofmaterials for participation in a 
selection proceduře or public tender,

f) that arises in connection with the enforcement of receivables;
g) arising in connection with the management ofthird-party data mailboxes;
h) caused by the determination of an incorrect price (budget) of the work or the processing of incorrect 

documents for the determination of this price
i) caused by defective product.

5.4. Doložka V99 Škody na životním prostředí / Clause V99 Environmental damage
Odchylně od ustanovení článku 23 bodu 3 písm. a VPPMO-P se pojištění vztahuje na povinnost 
pojištěného nahradit škodu vzniklou na životním prostředí.
Pojišťovna poskytne pojistné plnění pouze v rozsahu přiměřených nákladů na zamezení, odstranění, 
neutralizování jakéhokoliv úniku, výtoku, šíření nebo vypouštění nebezpečných chemických látek, látek 
obsažených ve směsi nebo předmětu a chemické směsi, ke kterému došlo následkem škodní události. 
Vedle obecných výluk z pojištění uvedených ve VPPMO-P se pojištění v rozsahu této doložky dále 
nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit škodu či újmu:
a) vzniklou držbou či manipulací pojištěného s vojenskými prostředky, ať již v období války či mimo ně;
b) vzniklou působením elektrických nebo magnetických polí nebo elektromagnetických záření;
c) vzniklou poškozením přirozeného stavu nebo podmínek půdy, vzduchu, ovzduší, jakéhokoliv 

vodního toku nebo vodních ploch, flory nebo fauny, pokud tento majetek není ve vlastnictví žádné 
fyzické nebo právnické osoby;

d) vzniklou nenáhlým, dlouhodobým, pozvolným působením nebezpečných látek nebo běžným vlivem 
provozu na okolí;

e) zapříčiněnou v době před počátkem pojištění, včetně tzv. staré ekologické zátěže;
f) vzniklou v důsledku špatného technického stavu, nedostatečné nebo vadně provedené údržby 

nebo porušení obecně závazných norem a opatření vydaných k tomu oprávněnými orgány, pokud 
toto porušení bylo nebo muselo být známé pojištěnému, statutárnímu orgánu nebo kompetentním 
řídícím pracovníkům pojištěného před vznikem škodní události;

g) možnost, jejíhož vzniku nemohla být odhalena v době, kdy nastala škodní událost, protože to 
tehdejší stav vědeckých a technických poznatků neumožňoval.

Pojistník a pojištěný, nad rámec povinností stanovených v článku 5 VPPMO-P, má tyto povinnosti:
a) povinnost oznámit pojišťovně, že nastala škodní událost ve smyslu článku 5 bodu 1 písm. f 

VPPMO-P, je pojistník nebo pojištěný povinen splnit do 2 pracovních dnů ode dne, kdy se o jejím 
vzniku dozvěděl nebo se mohl dozvědět. Pokud tak neučiní, vystavuje se pojištěný nebezpečí 
sankce uvedené v článku 5 bodu 4 VPPMO-P (právo pojišťovny plnění z pojistné smlouvy 
odmítnout).
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b) pojištěný má povinnost dohodnout se s pojišťovnou poté, co nastala škodní událost, na osobě 
odborníka který bude přizván k provádění prací na odstraňování následků škodní události 
a k případnému vypracování znaleckého posudku. Pokud tak pojištěný neučiní a pověří odborníka 
bez souhlasu pojišťovny, náklady na něj pojišťovna neuhradí.

Contrary to the provisions of Article 23 point 3 letter a of the VPPMO-P, the insurance shall cover the insureďs 
obligation to compensate for damage to the environment.
The insurer shall provide indemnity only to the extent ofthe reasonable costs of preventing, removing, neutralizing 
any leakage, discharge, spread or release of hazardous chemical substances, substances contained in a mixture 
or object and chemical mixture which has occurred as a result of a harmful event.
In addition to the generál exclusions from insurance set out in the VPPMO-P, insurance within the scope of this 
clause does not cover the insureďs obligation to compensate for damage or injury:
a) arising out of the possession or handling of military equipment by the insured, whether or not in time of war;
b) arising from exposure to electric or magnetic fields or electromagnetic radiation;
c) resulting from damage to the natural statě orconditions ofthe soil, air, airspace, any watercourse or water 

bodies, flora or fauna, provided that such property is not owned by any natural or legal person;
d) arising from the sudden, prolonged, gradual exposure to hazardous substances or from the normál effects of 

traffic on the surroundings;
e) caused in the period prior to the commencement of insurance, including the so-called old environmental 

burden;
f) arising from poor technical condition, inadequate or defective maintenance, orbreach of generálly binding 

standards and measures issued by the competent authorities, provided that such breach was or must háve 
been known to the insured, the statutory body or the competent management of the insured before the 
occurrence of the claim;

g) the possibility of which could not háve been detected at the time when the damage occurred, because the 
statě ofscientific and technical knowledge at that time did not allow it.

The insurer and the insured, over and above the obligations set out in Article 5 ofthe VPPMO-P, háve the following 
obligations:
a) the obligation to notify the insurer of the occurrence of a claim within the meaning of Article 5 point 1 letter f) of 

the VPPMO-P, the policyholder or the insured is obliged to fulfil the obligation within 2 working days from the 
day when he/she became aware or could háve become aware ofits occurrence. Failure to do so exposes the 
insured to the risk ofthe sanction referred to in Article 5 point 4 ofthe VPPMO-P (the insurer's rightto refuse 
performance under the insurance policy).

b) the insured is obliged to agree with the insurer, after the occurrence of the damage event, on the person of the 
expert who will be invited to carry out the work to remove the consequences ofthe damage event and to draw 
up an experťs report, ifnecessary. If the insured party does not do so and authorises an expert without the 
lnsurer’s consent, the Insurer will not pay his costs.

5.5. Doložka V111 Regresní náhrady / Clause V111 Recourse compensation
Ujednává se, že pojištění se vztahuje i na náhradu nákladů léčení vynaložených zdravotní pojišťovnou 
na zdravotní péči ve prospěch zaměstnance pojištěného v důsledku zaviněného protiprávního jednání 
pojištěného.
Pojištění se dále vztahuje i na regresní náhradu dávek nemocenského pojištění vyplacených 
zaměstnanci pojištěného orgánem nemocenského pojištění v důsledku zaviněného protiprávního 
jednání pojištěného zjištěného soudem nebo správním orgánem.
Toto pojištění se však vztahuje jen na případy, kdy zaměstnanci pojištěného vzniklo právo na pojistné 
plnění z pojištění odpovědnosti při pracovním úrazu nebo nemoci z povolání, za předpokladu, že v 
době trvání pojištění došlo k pracovnímu úrazu nebo byla zjištěna nemoc z povolání.
It is agreed that the insurance shall extend to the reimbursement of medical expenses incurred by the health 
insurer for medical treatment for the benefit of an employee of the insured as a result of the wrongful act of the 
insured.
The insurance also applies to the regressive compensation ofillness indemnity paid out to an employee of the 
insured party by a health insurance organisation as a consequence of unlawful actions by the insured party 
determined by a court or administrativě body.
This insurance, however, only applies to cases when an employee of the insured party gains the right to indemnity 
under liability insurance due to an occupational injury or illness under the assumption that the occupational injury or 
illness was ascertained within the duration ofthe insurance.
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5.6. Výluka pro kybernetická rizika
Nad rámec výluk z pojištění dle VPPMO-P-02/2020 jimiž se pojištění dle této pojistné smlouvy řídí se 
pojištění dále nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit škodu či újmu vzniklou v důsledku 
kybernetických nebezpečí.
Škodou či újmou způsobenou kybernetickým nebezpečím se rozumí škoda či újma způsobená:
a) jakoukoliv poruchou nebo selháním internetu, vnitřní, soukromé nebo jiné počítačové sítě, 
internetového připojení či webové stránky,
b) jakýmikoli daty nebo jinými informacemi umístěnými na internetové stránce nebo podobném zařízení,
c) v souvislosti s jakýmkoliv počítačovým virem nebo jiným škodlivým kódem,
d) v souvislosti s jakýmkoliv narušením počítačové bezpečnosti, zejména neautorizovaným použitím 
nebo vstupem do počítačové sítě, systému, softwaru, hardwaru či dat, poškozením, zničením, ztrátou, 
ztrátou možnosti využívání, omezením funkčnosti či selháním počítačové sítě, systému, softwaru či dat. 
Cyber Exclusions
In addítion to the exclusions from the insurance according to VPPMO-P-02/2020 whích govern the insurance under 
this insurance contract, the insurance does not cover the insureďs obligation to compensate for damage or injury 
resulting from cyber perils.
Damage or injury caused by a cyber peril means damage or injury caused by:
(a) anyfailure or malfunction ofthe internet, interna/, private or other computer network, internet connectíon or 
website,
(b) any data or other information located on a website or similar device,
(c) in connection with any computer virus or other malicious code,
(d) in connection with any breach of computer secu rity, including, but not limited to, unauthorized use oforaccess 
to a computer network, systém, software, hardware or data, or damage, destruction, loss, loss of use, limitation of 
functionality orfailure of a computer network, systém, software or data.

6. Zvláštní podmínky/ ujednání/ výluky dle mezinárodního programu Werfen Group 
(uvedené dle požadavku zajistitele v originálním znění)
Speciál Master Policy Terms/ Conditions/ Exclusions as per program of Werfen Group 
(stated in originál wording on request of Program Insurer/ Reinsurer)
• Alcohol products for exposures in USA
• Asbestos
• Aviation and Space Risks
• Cosmetic products containing skin whitening / lightning agents for exposures in USA
• Diacetyl
• Electromagnetic Fields (EMF) / Rádio Frequency (RF)
• Employment Practice Liability (EPL)
• Food and Beverage products containing Active Pharmaceutical Ingredients and/or Herbal 

Remedies
• Genetically Modified Organisms (GMO)
• HIV
• Implants for Humans
• Latex for exposures in USA/Canada
• Mold (toxic) for exprosure in USA/Canada
• Nuclear Risks
• Owners and Operators of Watercraft, Ships
• Pesticides and/or Biocides containing chemicals or formulations that are listed in Annex III 

ofthe Rotterdam Convention
• Pharmaceutical Risks
• Punitive and Exempláry Damages USA
• Silica
• Tanning Studios and Devices
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• Terrorism
• Tobacco or Tobacco Substitutes
• Transmissible Diseases arising from Human and/or animal products including blood, bones, 

organs, tissue or stem celíš
• Urea-Formaldehyde
• War and Civil War
• Welding exposures in USA

• Implants in humans
• Vaginal mesh and liquid silicone implants
• Biological products of human or animal origin such as blood, bone organs, tissues or stem celíš
• Employer's Liability is excluded because is NAV in your template.

Sanction Limitation and Exclusion Clause
No Insurer shall be deemed to provide cover and no Insurer shall be liable to pay any claim or 
provide any benefit hereunder to the extent that the provision of such cover, payment of such claim 
or provision of such benefit would expose that Insurer to any sanction, prohibition or restriction under 
United Nations resolutions or the trade or economic sanctions, laws or regulations of the European 
Union, United Kingdom or United States of America.

Exclusion Pharmaceutical products clause - Development, Manufacture, Sále and/or Distribution of 
Pharmaceutical Products (Active Pharmaceutical Ingredients, Additives, Filling)

7. Pojistná doba / Insurance Period
7.1. Pojistná smlouva se uzavírá na dobu určitou, s počátkem pojištění 31. 12. 2021 (00:00 hod.) a 

koncem pojištění 30. 12. 2022 (24:00 hod.).
This insurance policy is concluded for a definite period with inception dáte on 31. 12. 2021 (00:00 a.m.) and 
expiry dáte on 30. 12. 2022 (12:00 p.m.)

7.2. Pojištění se sjednává na základě předběžného příslibu pojistného krytí.
The insurance is arranged on the basis of Preliminary Cover Notě.

7.3. V návaznosti na či. 2 VPPMO-P se tímto ujednává další způsob zániku pojištění:
Pojistná smlouva může být ukončena během trvání pojistného období na základě společného 
rozhodnutí mateřské společnosti pojistníka/ pojištěného a programového pojistitele/ zajistitele.
Further to Article 2 of VPPMO-P: The Insurance policy may be terminated within the policy period subject to the 
decision ofboth - policyholder's parent company and the Program Insurer.

7.4. Obnova této pojistné smlouvy na další pojistné období je možná pouze tehdy, bude-li obnoven také 
příslušný mezinárodní pojistný program, jehož je tato pojistná smlouva součástí.
V případě obnovy bude tato pojistná smlouva prodloužena pod stejným číslem.
This policy shall only be renewed for next period provided that the Master Policy, of which this policy is a part, 
is also renewed. In such čase Insurance Policy will be renewed under the same number.

8. Pojistné a jeho splatnost / Prémium Summary
8.1. Pojistné se sjednává jako běžné. / The prémium is agreed as a currentprémium.

Roční pojistné / Annual prémium

Splatnost / Maturity Roční / Annual
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Výše splátky / Amount of repayment 37.830,- Kč

Datum splatnosti / Due dáte 28. 2. 2022

8.2. Pojistné ve výši Kč 37.830,- bude uhrazenona účet zplnomocněného makléře. 
Pojistné se považuje za uhrazené dnem připsání na účet zplnomocněného makléře. 
The prémium Kč 37.830,- is paid to the account ofthe authorized broker.
Prémium is considered as paid on the day ofreceipt ofpayment to account of authorized broker.

8.3. Pro účely pojištění dle této pojistné smlouvy je použit přepočítací kurz / applied rate ofexchange:
1 EUR = CZK 25,2199 (stanoven programem / as per program)

9. Závěrečná ustanovení / Finál Conclusions
9.1. Pojistník dále prohlašuje, že je seznámen a souhlasí se zmocněním a zproštěním mlčenlivosti

dle článku 9 VPPMO-P. Na základě zmocnění uděluje pojistník souhlasy uvedené v tomto odstavci 
rovněž jménem všech pojištěných.
The Policyholder further represents that he/she is aware of and agrees to the authorization and release of 
confidentiality pursuant to Article 9 of the VPPMO-P. By virtue of the authorisation, the Policyholder also grants 
the consents referred to in this paragraph on behalfofall the insured.

9.2. Pojistník prohlašuje, že byl informován o zpracování jím sdělených osobních údajů a že podrobnosti 
týkající se osobních údajů jsou dostupné na www.qeneraliceska.cz/ochrana-osobnich-udaiu a dále 
v obchodních místech pojišťovny. Pojistník se zavazuje, že v tomto rozsahu informuje
i pojištěné osoby. Dále se zavazuje, že pojišťovně bezodkladně oznámí případné změny osobních 
údajů.
The Policyholder declares that he/she has been informed about the processing ofthe personál data 
communicated by him/her and that the details concerning the personál data are available at 
www, qeneraliceska. cz/ochrana-osobnich-udaiu and at the lnsurer's sales outlets. The policyholder undertakes 
to inform to this extent the insured persons. He/she further undertakes to notify the insurer without delay of any 
changes to his personál data.

9.3. Odpovědi pojistníka na dotazy pojišťovny a údaje jím uvedené u tohoto pojištění, se považují
za odpovědi na otázky týkající se podstatných skutečností rozhodných pro ohodnocení pojistného 
rizika. Pojistník svým podpisem potvrzuje jejich úplnost a pravdivost.
The Policyholder's answers to the insurer's enquiries and the information provided by the Policyholder for this 
insurance shall be deemed to be as answers to questions concerning the materiál facts relevant to the 
assessment of the insurance risk. The Policyholder by his signatuře confirms their completeness and 
truthfulness.

9.4. Pojistník uzavřením této pojistné smlouvy dále potvrzuje, že:
• pojišťovně/pojišťovacímu zprostředkovateli před uzavřením této pojistné smlouvy sdělil všechny 

své pojistné cíle, potřeby a požadavky, tyto byly řádně a úplně zaznamenány a žádné další 
nemá,

• pojištění odpovídá jeho pojistným požadavkům a jeho pojistnému zájmu a zároveň prohlašuje, 
že mu byly pojistitelem/pojišťovacím zprostředkovatelem úplně, jasně, srozumitelně a výstižně 
zodpovězeny všechny jeho dotazy ke sjednávanému pojištění,

• jsou všechny jím uvedené odpovědi na písemné dotazy pravdivé a úplné, současně potvrzuje, 
že v případě, kdy odpovědi nenapsal vlastnoručně, ověřil jejich správnost a tyto odpovědi jsou 
pravdivé a úplné,

• bude plnit povinnosti uvedené v pojistné smlouvě a v pojistných podmínkách a je si vědom, že 
v případě porušení ho mohou postihnout nepříznivé následky (např. zánik pojištění, snížení 
nebo odmítnutí pojistného plnění).

By entering into this insurance policy, the Policyholder further confirms that:
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• he/she has communícated all his/her insurance objectives, needs and requirements to the 
insurer/insurance intermediary before entering into this insurance policy, these háve been duly and fully 
recorded and he/she has no further ones,

• the insurance meets his/her insurance requirements and his/her insurable interest and he/she also 
declares, that all his/her questions about the insurance háve been answered fully, clearly, understandably 
and concisely by the insurer/insurance intermediary,

• all answers to written questions given by him/her are true and complete, he/she also confirms, that, where 
he/she has not written the answers in his own handwriting, he/she has verifled their accuracy and that they 
are true and complete,

• he/she will comply with the obligations set out in the policy and the policy conditions and is aware that, that 
in the event of a breach, he/she may suffer adverse consequences (e.g. cancellation of insurance, 
reduction orrefusal of indemnity).

9.5. Pojistník bere na vědomí, že byla-li pojistná smlouva uzavřena formou obchodu na dálku, má právo 
bez udání důvodu odstoupit od pojistné smlouvy ve lhůtě čtrnácti dnů ode dne jejího uzavření nebo 
ode dne, kdy mu byly sděleny pojistné podmínky, pokud k tomuto sdělení dojde na jeho žádost po 
uzavření smlouvy.
The Policyholder acknowledges that if the insurance policy has been concluded in the form of a distance 
transaction, he/she has the right to withdraw from the insurance policy without giving any reason within 14 days 
from the dáte ofits conclusion or from the dáte on which the insurance conditions were communicated to 
him/her, if this communication occurs at his/her request after the conclusion of the contract.

9.6. Pojistník bere na vědomí, že se může s případnou stížností obrátit přímo na pojišťovnu, může 
využít adresu pro doručování Generali Česká pojišťovna a.s., P. O. Box 305, 659 05 Brno nebo 
elektronickou schránku stiznosti@generaliceska.cz. Nedohodne-li se pojistník s pojišťovnou jinak, 
stížnosti se vyřizují písemnou formou. V případě, že není pojistník spokojen s vyřízením stížnosti, s 
vyřízením nesouhlasí nebo neobdržel reakci na svoji stížnost, může se obrátit na kancelář 
ombudsmana Generali České pojišťovny a.s. Se stížností se lze také obrátit na Českou národní 
banku, Na Příkopě 28, 115 03 Praha 1 (www.cnb.cz).
The Policyholder acknowledges that he/she may contact the Insurer directly with any complaint, using the 
address for delivery Generali Česká pojišťovna a.s., P. O. Box 305, 659 05 Brno or electronic mailbox 
stiznosti@generaliceska.cz. Unless the Policyholder and the insurer agree otherwise, complaints shall be 
handled in writing.
If the Policyholder is not satisfied with the handling of the complaint, does not agree with the handling or has 

not received a response to his/her complaint, he/she may contact the ombudsmani offlce of Generali Česká 
pojišťovna a.s. Complaints can also be addressed to the Czech National Bank, Na Příkopě 28, 
115 03 Prague 1 (www.cnb.cz).

9.7. Dokumenty k pojistné smlouvě:
Předsmluvní dokumenty
• Informační dokument o pojistném produktu (pouze v originále pro pojistníka)
• Předsmluvní informace (pouze v originále pro pojistníka)
• Stručná informace o zpracování osobních údajů

Pojistník prohlašuje, že se s obsahem všech těchto dokumentů řádně seznámil a je srozuměn s tím, 
že poskytují důležité informace o povaze uzavíraného pojištění a řadu upozornění na významná 
ustanovení pojistných podmínek.

Dokumenty, které jsou nedílnou součástí pojistné smlouvy
Nedílnou součástí pojistné smlouvy jsou následující dokumenty:
• Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění majetku a odpovědnosti podnikatele a právnických 

osob VPPMO-P-02/2020 (pouze v originále pro pojistníka)

Generali Česká pojišťovna a.s., Spálená 75/16,110 00 Praha 1 - Nové Město, IČO: 45272956, DIČ: CZ699001273, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze,
spisová značka B 1464, člen Skupiny Generali, zapsané v italském rejstříku pojišťovacích skupin, vedeném 1VASS.
Klientský servis: + 420 241114 114, kontaktní adresa: P. O. BOX 305, 659 05 Brno, www.generaliceska.cz
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Pojistník prohlašuje, že se s obsahem uvedených dokumentů, tvořících nedílnou součást pojistné 
smlouvy řádně seznámil a je srozuměn s tím, že se smluvní vztah řídí rovněž těmito dokumenty, z 
nichž pro strany vyplývají práva a povinnosti (dokumenty mají stejnou právní závaznost, jako je 
závaznost pojistné smlouvy). Jako pojistník dále seznámí pojištěné s obsahem této pojistné 
smlouvy včetně uvedených pojistných podmínek.

Insurance policy documents:
Pre-contractual documents
• Insurance product information document (originál for the Policyholder only)
• Pre-contractual information (originál for the Policyholder only)
• Brief information on the processing of personál data

The Policyholder declares that he/she has duly read the contents of all these documents and understands that 
they provide important information about the nátuře ofthe insurance being taken out and a number ofwarnings 
about important provisions ofthe policy conditions.

Documents forming an integrál part of the insurance policy
The following documents form an integrál part of the insurance policy:
The following documents are an integrál part of the Insurance policy:
• Generál Insurance Terms and Conditions for Property and Liability Insurance for Entrepreneurs and Legal 

Entities VPPMO-P-02/2020 (only in the originál for the Policyholder)
The Policyholder declares that he/she has duly acquainted himself/herself with the contents of the above- 
mentioned documents forming an integrál part of the insurance policy and understands that the contractual 
relationship is also governed by these documents from which the parties derive their ríghts and obligations (the 
documents háve the same legal binding force as the insurance policy). As the Policyholder, he/she shall further 
inform the assured ofthe contents ofthis insurance policy, including the insurance conditions mentioned.

9.8. Dále pojistník potvrzuje, že na základě jeho volby mu byly výše uvedené dokumenty, tj. předsmluvní 
dokumenty a dokumenty, které jsou nedílnou součástí pojistné smlouvy, poskytnuty v dostatečném 
předstihu před uzavřením pojistné smlouvy, a to v elektronické podobě najím odsouhlasenou e- 
mailovou adresu.
The Policyholder further confirms that the above documents, i.e. the pre-contractual documents and the 
documents forming an integrál part of the insurance policy, were provided to him/her in sufficient time before 
the conclusion ofthe insurance policy in electronic form to the e-mail address agreed by him/her.

9.9. Smluvní strany prohlašují, že si pojistnou smlouvu před jejích uzavřením přečetly, že byla uzavřena 
podle jejich vůle, určitě, srozumitelně, že nebyla uzavřena v tísni ani za jinak jednostranně 
nevýhodných podmínek.
Both contractual parties declare that they háve read this insurance policy before signing it, that insurance policy 
was concluded after mutual negotiation according to their will, definitely and clearly and that insurance policy 
was not concluded in distress and under one-side disadvantageous conditions.

9.10. Tato pojistná smlouva obsahuje 12 stran a je vystavena v elektronické podobě v pdf formátu, 
podepsaný nejdříve pojišťovnou a následně pojistníkem zaručeným elektronickým podpisem. 
Pojistník po svém podpisu odešle pojišťovně podepsanou pojistnou všemi smluvními stranami e- 
mailem, případně prostřednictvím pojišťovacího zprostředkovatele, na adresu 
milada.pavlikova@generaliceska.cz
This insurance policy consists of 12 pages and is issued in electronic pdf form, signed first by Insurer and 
subsequently by Policyholder by their guaranteed electronic signatures.
The Policyholder will send signed the local policy by e-mail or via the Empowered broker after signing of the 
policy by all participating parties to address: milada.pavlikova@generaliceska.cz

9.11. Tato pojistná smlouvaje zároveň i pojistkou.
This local policy is simultaneously an Insurance certificate.

9.12. Právně závazné je pouze české znění textu (mimo ujednání v článku 6)
Legally valid is only the Czech wording (except stipulation in Artl. 6).

Generali Česká pojišťovna a.s., Spálená 75/16,110 00 Praha 1 - Nové Město, IČO: 45272956, DIČ: CZ699001273, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze,
spisová značka B 1464, člen Skupiny Generali, zapsané v italském rejstříku pojišťovacích skupin, vedeném IVASS.
Klientský servis: + 420 241114 114, kontaktní adresa: P. O. BOX 305, 659 05 Brno, www.generaliceska.cz
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9.13. Pojistník souhlasí s tím, aby pojišťovna použila informace uvedené v této pojistné smlouvě pro svou 
referenční listinu.
The Policyholder agrees that the Insurer may use the information provided in this insurance policy for its 
reference list.

9.14. Tato pojistná smlouva může být měněna, doplňována nebo upřesňována pouze oboustranně 
odsouhlasenými, písemnými a očíslovanými dodatky.
This insurance policy may be altered, supplemented or specified only by means ofmutually approved, written 
and numbered amendments.

V Praze / Prague dne /on 2.2.2022 
za pojistitele:
on behalfof Insurer:
Generali Česká pojišťovna a.s.

V / In................... dne I on . .
za pojistníka (pojištěného): 
on behalf of Policyholder (Insured): 
Werfen Czech s.r.o.

Datum: 2022.02.02
22:15:03+01'00'

Datum: 2022.02.03
10:57:18+01'00'

manažer 
Manager

upisovatel
Underwriter

Datum: 2022.02.10 
15:03:54+01'00'

Mgr. Roman Vybíral, MHA 
prokurista

Generali Česká pojišťovna a.s., Spálená 75/16,110 00 Praha 1 - Nové Město, IČO: 45272956, DIČ: CZ699001273, zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, 
spisová značka B 1464, člen Skupiny Generali, zapsané v italském rejstříku pojišťovacích skupin, vedeném IVASS.
Klientský servis: + 420 241 114 114, kontaktní adresa: P. O. BOX 305, 659 05 Brno, www.generaliceska.cz
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Příloha č. 10 ZD

Všeobecné obchodní podmínky 
Nemocnice Na Homolce

I. Základní ustanovení

1. Tyto Všeobecné obchodní podmínky sepsané v souladu s ustanovením § 1751 a násl. zákona č. 89/2012 
Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů, jsou součástí všech smluv NNH, jejichž jsou přílohou. 
Smluvní strany těchto smluv tedy bezvýhradně akceptují ustanovení těchto Všeobecných obchodních 
podmínek a uzavírají smlouvu s tím, že ustanovení smlouvy, která se odchylují od těchto Všeobecných 
obchodních podmínek, mají před Všeobecnými obchodními podmínkami přednost.

2. Nemocnice Na Homolce je státní příspěvková organizace v přímé řídící působnosti Ministerstva 
zdravotnictví České republiky, zřízená rozhodnutím ministra zdravotnictví ze dne 25. 11. 1990, čj.: OP- 
054.25.11.90, ve znění změn provedených Opatřením Ministerstva zdravotnictví vydaného pod čj.: MZDR 
2610/2020-2/OPR ze dne 4. 5. 2020. Nemocnice Na Homolce je příslušná hospodařit s majetkem, který jí 
byl svěřen.

II. Výklad pojmů a zkratek
1. Z důvodu standardizace označení smluvních stran a dalších pojmů budou v těchto Všeobecných 

obchodních podmínkách používány pojmy s dále uvedenými významy:

- NNH - Nemocnice Na Homolce,
- dodavatel - druhá smluvní strana, bez ohledu na odlišné označení smluvních stran ve smlouvě. Pokud 

vystupuje ve smlouvě více smluvních stran, vztahují se výše uvedená označení na jednotlivé všechny 
smluvní strany odlišné od NNH obdobně,

- VOP - Všeobecné obchodní podmínky NNH,
- smlouva - smlouva včetně jejích případných dodatků či příloh, kde smluvní stranou je NNH a kde VOP 

takovou smlouvu doplňují,
- objednávka - poptávka po dodávce nebo službě pro jednorázové účely menšího rozsahu nebo 

naplňování rámcových smluv.

2. V těchto VOP jsou dále užívány následující zkratky a odkazy na právní předpisy:

a) zákon č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZZVZ“),
b) zákon č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv 

a o registru smluv, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „zákon o registru smluv“),
c) zákon č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „občanský zákoník“),
d) zákon č. 99/1963 Sb., občanský soudní řád, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „o.s.ř.“),
e) zákon č. 91/2012 Sb., o mezinárodním právu soukromém, ve znění pozdějších předpisů (dále jen 

„ZMPS“),
f) nařízení vlády č. 351/2013 Sb., kterým se určuje výše úroků z prodlení a nákladů spojených 

s uplatněním pohledávky, určuje odměnu likvidátora, likvidačního správce a člena orgánu právnické 
osoby jmenovaného soudem a upravují některých otázky Obchodního věstníku a veřejných rejstříků 
právnických a fyzických osob a evidence svěřenských fondů a evidence údajů o skutečných majitelích, 
ve znění nařízení vlády č. 434/2017 Sb., ve znění pozdějších předpisů (dále jen „nařízení vlády 
č. 351/2013 Sb.“).

III. Ustanovení vztahující se ke koupi věci

1. Pokud je předmětem smlouvy koupě věci, k převodu vlastnického práva k věci dochází písemným 
protokolárním předáním věci NNH.

2. U koupě věcí provedených na základě objednávky je kupní smlouva uzavřena potvrzením objednávky ze 
strany dodavatele. Vlastnické právo přechází na NNH dodáním předmětu koupě a podpisem dodacího 
listu kontaktní osobou NNH.

Verze: 02,11/2020 Stránka 1 z 8



Příloha č. 10 ZD

3. Dodavatel poskytuje NNH záruku za jakost ve smyslu ust. § 2113 a násl. občanského zákoníku, přičemž 
věc si musí po záruční dobu zachovat obvyklé vlastnosti, které jsou vymíněny v kupní smlouvě. Záruční 
doba je zpravidla sjednána v kupní smlouvě, a to i odchylně od těchto VOP, přičemž není-li v kupní 
smlouvě tato doba sjednána, nebo nenabízí-li dodavatel svým prohlášením záruku delší, poskytuje 
dodavatel tuto záruku za jakost:

a) u věcí, u kterých je výrobcem stanovena doba použitelnosti (zejm. exspirace léčiv či zdravotnických 
prostředků), po dobu této exspirace,

b) u movitých věcí, u nichž není výrobcem stanovena doba použitelnosti, a které nepodléhají rychlé zkáze, 
24 měsíců,

c) u movitých věcí, u nichž není výrobcem stanovena doba použitelnosti, a které podléhají rychlé zkáze, 
se záruka neposkytuje, nevyplývá-li z právního předpisu, nebo není-li ujednána v kupní smlouvě.

4. Pokud je předmětem kupní smlouvy hromadně vyráběný léčivý přípravek, požaduje NNH, aby doba 
exspirace ode dne dodání činila alespoň 12 měsíců.

IV. Doba trvání, změna a zánik smlouvy

1. Smlouva se sjednává na dobu určitou, kdy doba trvání smlouvy musí být vždy stanovena ve smlouvě. 
Účinnosti nabývá smlouva dnem jejího uzavření smluvními stranami, nemá-li nabýt v souladu se zákonem 
o registru smluv účinnosti později. V takovém případě jsou smluvní strany povinny ve vzájemné 
součinnosti jednat tak, aby byly naplněny podmínky zákona o registru smluv a smlouva nabyla účinnosti 
bez zbytečného odkladu po jejím uzavření.

2. Jakékoli změny a doplňky smlouvy lze provádět pouze dodatky ke smlouvě. Dodatky musí mít písemnou 
podobu a musí být opatřeny podpisy smluvních stran. Případné dodatky ke smlouvě budou označeny jako 
„dodatek“ a vzestupně číslovány v pořadí, v jakém byly postupně uzavírány tak, aby dříve uzavřený 
dodatek měl vždy číslo nižší, než dodatek pozdější. To neplatí u změn adres pro doručování a změny 
kontaktních osob a jejich kontaktních údajů, které jsou účinné doručením písemného oznámením této 
změny druhé smluvní straně.

3. Smlouva může být ukončena pouze písemně, a to:

a) dohodou podepsanou oběma smluvními stranami, v tomto případě platnost a účinnost smlouvy končí 
ke sjednanému dni,

b) odstoupením od smlouvy v důsledku nesplnění povinnosti vyplývající ze smlouvy, z VOP nebo z obecně 
závazných právních předpisů, pokud druhá strana nezjedná nápravu ani v dodatečné přiměřené lhůtě, 
kterou ji k tomu oprávněná strana poskytne v písemné výzvě ke splnění povinnosti, přičemž tato lhůta 
nesmí být kratší než deset (10) kalendářních dnů od doručení takovéto výzvy,

c) odstoupením od smlouvy v důsledku zahájení insolvenčního řízení vůči druhé smluvní straně.

4. Odstoupení od smlouvy nabývá účinnosti dnem prokazatelného doručení druhé smluvní straně. 
V případě, že odstoupení od smlouvy není možné doručit druhé smluvní straně ve lhůtě 10 dnů od 
odeslání, považuje se odstoupení od smlouvy za doručené druhé smluvní straně uplynutím 10. dne ode 
dne prokazatelného odeslání takového odstoupení od smlouvy druhé smluvní straně.

5. Okamžikem nabytí účinnosti odstoupení od smlouvy zanikají všechna práva a povinnosti smluvních stran 
ze smlouvy. Při ukončení smlouvy jsou smluvní strany povinny vzájemně vypořádat své závazky, zejména 
si vrátit věci předané k provedení díla, vyklidit prostory poskytnuté k provedení díla a místo plnění.

6. V důsledku zániku smlouvy nedochází k zániku nároků na náhradu škody vzniklých porušením smlouvy, 
nároků na uhrazení smluvních pokut, ani jiných ustanovení, která podle projevené vůle stran nebo 
vzhledem ke své povaze mají trvat i po jejím zániku.

V. Některá ustanovení o fakturaci
1. NNH je povinna zaplatit dodavateli za plnění vždy až na základě vystavení a doručení daňového dokladu 

(faktury). Dodavatel je povinen vystavit daňový doklad do 15 dnů po uskutečnění zdanitelného plnění 
a nejpozději do dvou pracovních dnů po jeho vystavení doručit tento daňový doklad do datové schránky 
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NNH či na elektronickou adresu faktury@homolka.cz. Dodavatel je oprávněn doručit daňový doklad také 
na adresu sídla NNH. V případě opožděného zaslání daňového dokladu je dodavatel povinen NNH uhradit 
vzniklou škodu v plné výši. To se vztahuje zejména na případy přenesené daňové povinnosti, kdy by NNH 
byla v důsledku nevystavení daňového dokladu řádně a včas v prodlení s odvedením daně.

2. Účetní daňové doklady musejí obsahovat náležitosti stanovené příslušnými právními předpisy, a to 
zejména zákonem č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění platném k datu uskutečnění 
zdanitelného plnění a zákonem č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění platném k témuž datu. Účetní 
a daňový doklad musí obsahovat zejména tyto náležitosti:

a) označení povinné a oprávněné osoby, adresu sídla/místa podnikání, IČO, DIČ,
b) číslo dokladu,
c) specifikace zboží (kód položky v systému NNH) s uvedením jeho množství,
d) den jeho vystavení a den splatnosti, den zdanitelného plnění,
e) označení peněžního ústavu a číslo účtu, na který se má platit, konstantní a variabilní symbol,
f) účtovanou částku, sazbu DPH, účtovanou částku vč. DPH,
g) důvod účtování s odvoláním na objednávku nebo dohodu, číslo smlouvy NNH,
h) elektronický podpis osoby oprávněné k vystavení daňového a účetního dokladu, je-li to technicky 

možné,
i) seznam příloh.

3. Nedílnou součástí daňového dokladu musí být potvrzení o řádném splnění závazku (dle typu plnění zejm. 
dodací list, předávací protokol díla, potvrzený výkaz práce, zjišťovací protokol apod.), který musí být 
potvrzen osobou oprávněnou jednat za NNH.

4. V případě, že daňový doklad nebude mít náležitosti daňového dokladu nebo na něm nebudou uvedeny 
údaje specifikované ve smlouvě, nebo bude jinak neúplný či nesprávný, je jej NNH oprávněna vrátit 
k opravě či doplnění, nejpozději však do 20 pracovních dnů od data jeho převzetí. Tím se NNH nedostává 
do prodlení s úhradou ceny. V takovém případě začíná běžet lhůta splatnosti až dnem doručení 
opraveného daňového dokladu NNH za obdobných podmínek jako u původního daňového dokladu.

5. Pokud se daňově doklady vztahují k plnění za dodané zboží či poskytnuté služby, které vychází ze smlouvy 
z veřejné zakázky, je dodavatel povinen uvést v daňovém dokladu identifikaci smlouvy NNH či identifikaci 
předmětné veřejné zakázky.

6. S ohledem na skutečnost, že NNH je povinným subjektem pro vykazování dat do Intrastat v České 
republice, je dodavatel povinen opatřit dopravní dokumenty nebo dodací listy pro NNH následujícími 
údaji:

a) způsob dopravy zboží,
b) informace o subjektu úhrady dopravy zboží,
c) kód standardní klasifikace produkce,
d) informace o výchozím místě dopravy zboží,
e) informace o místě výroby zboží,
f) hmotnost a další údaje v měrných jednotkách o zboží ke každému kódu standardní klasifikace.

7. Splatnost daňového dokladu musí být stanovena ve smlouvě alespoň v délce 60 dnů ode dne doručení 
řádného daňového dokladu do NNH.

8. Není-li ve smlouvě dohodnuto jinak, NNH uhradí faktury bezhotovostně převodem na účet druhé smluvní 
strany. Dnem úhrady faktury se rozumí den, kdy byla fakturovaná částka odepsána z účtu NNH.

9. NNH neposkytuje zálohové platby.

10. Není-li ve smlouvě dohodnuto jinak, platby budou probíhat výhradně v CZK a rovněž veškeré cenové údaje 
budou v této měně.

11. Z důvodu ochrany NNH jako příjemce zdanitelného plnění budou v případě návrhu na uzavření smlouvy 
týkající se nákupu dodávek zboží nebo služeb, s výjimkou stavebních prací dle § 92 písm. a) a §92 písm. e) 
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zákona č. 235/2004 Sb. o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů, zahrnuta do smlouvy 
následující ustanovení s odpovídajícím označením smluvních stran:

„NNH je oprávněna, v případě, že dodavatel je v okamžiku uskutečnění zdanitelného plnění veden v 
registru nespolehlivých plátců daně z přidané hodnoty, uhradit částku odpovídající výši daně z přidané 
hodnoty na účet správce daně za dodavatele. Uhrazení částky odpovídající výši daně z přidané hodnoty na 
účet správce daně za dodavatele bude považováno v tomto rozsahu za splnění závazku NNH uhradit 
sjednanou cenu dodavateli.

Veškeré platby mezi smluvními stranami se uskutečňují prostřednictvím bankovního spojení uvedeného 
v hlavičce této smlouvy. Dodavatel prohlašuje, že uvedené číslo jeho bankovního účtu splňuje požadavky 
dle § 109 zák. č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, v platném znění, a jedná se o zveřejněné číslo 
účtu registrovaného plátce daně z přidané hodnoty. “

VI. Ustanovení k zajištění kvality a předávání údajů o kvalitě

1. Pokud je předmětem smlouvy dodávka či služba1, nebo je předmětem smlouvy bezúplatné užívání movité 
věci, pak se dodavatel zavazuje, že:

1 Srov. ustanovení § 14 odst. 1 a 2 ZZVZ

a) předá NNH veškeré údaje o kvalitě, které jsou požadovány (a) právními předpisy, nebo (b) byly 
požadovány NNH v rámci zadávacích podmínek, na jejichž základě NNH uzavřela smlouvu 
s dodavatelem, jsou-li takové, nebo (c) jsou požadována ustanoveními smlouvy, nebo (d) jsou 
požadována NNH po uzavření smlouvy prostřednictvím kontaktní osoby uvedené ve smlouvě nebo 
pracovníků NNH s jejichž činností vykonávanou v NNH souvisí zajišťování, údržba nebo kontrola kvality 
plnění ze smlouvy,

b) v případě neschopnosti dodržet své povinnosti vyplývající ze smlouvy, zejména plnit předmět smlouvy 
v kvalitě stanovené smlouvou a v souladu s technickými podmínkami stanovenými v rámci zadávacích 
podmínek, které byly podkladem pro uzavření smlouvy (jsou-li takové), bude o této skutečnosti 
neprodleně prokazatelně informovat NNH. Práva vyplývající z odpovědnosti za porušení smlouvy tímto 
nejsou dotčena,

c) oznámí NNH veškeré odchylky od kvality a technických podmínek, které se vztahují k plnění předmětu 
smlouvy a které zjistí v průběhu plnění smlouvy. V takovém případě NNH může uplatnit práva 
z vadného plnění ihned poté, co se o vadném plnění dozvěděla,

d) v dostatečném předstihu před plánovanými změnami výrobních metod, postupů či použitých 
materiálů, které mají potenciální vliv na kvalitu plnění předmětu smlouvy, bude NNH o této skutečnosti 
informovat a umožní NNH ověření, zda deklarované změny nemohou ovlivnit výslednou kvalitu plnění 
smlouvy.

2. NNH je oprávněna v případě zjištění nedostatků při plnění smlouvy (zjištěných např. v rámci hodnocení), 
zahájit s dodavatelem neprodleně jednání směřující k nápravě vzniklého stavu.

3. V případě rozporu s plněním podmínek stanovených ve smlouvě bude NNH uplatňovat práva 
z odpovědnosti za vadné plnění v souladu se smlouvou a příslušnými právními předpisy.

VII. Porušení povinnosti, odpovědnost a sankce

1. V případě více dlužných úhrad dodavatele vůči NNH bude jakékoliv plnění dodavatele vždy započteno 
nejprve na dluh nejstarší, nevyplývá-li z plnění výslovně, že jde o plnění na jiný, konkrétně určený dluh, 
a to bez ohledu na to, které závazky byly upomenuty a které nikoliv.

2. Zápočet pohledávky dodavatele vůči NNH lze provést jen na základě písemného souhlasu NNH.

3. Úroky z prodlení s úhradou peněžitého plnění ze strany NNH mohou být dohodnuty maximálně ve výši 
stanovené v nařízení vlády č. 351/2013 Sb.
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4. Jakékoli ustanovení smlouvy o smluvních pokutách nezbavuje žádnou ze smluvních stran povinnosti 
k náhradě škody. Nevyplývá-li ze smlouvy něco jiného, stanoví se smluvní pokuta z částky bez daně 
z přidané hodnoty.

5. Smluvní pokuty v neprospěch NNH, které nejsou sjednány ve smlouvě, se nepovažují za platně sjednané.

6. I v případě, kdy dodavatel plní svůj závazek prostřednictví třetí osoby, je dodavatel odpovědný za řádné 
a včasné splnění závazku stejně, jako by závazek plnil sám.

7. Práva vzniklá ze smlouvy nesmí být postoupena bez předchozího písemného souhlasu NNH. Jakékoliv 
postoupení v rozporu s VOP se považuje za neplatné a neúčinné.

8. Ujednání o omezení rozsahu náhrady škody v neprospěch NNH, které není sjednáno ve smlouvě, se 
nepovažuje za platně sjednané.

VIII. Salvatorní klauzule

1. Smluvní strany si k naplnění účelu smlouvy poskytnou vzájemnou součinnost.

2. Smluvní strany sjednávají, že pokud v důsledku změny či odlišného výkladu právních předpisů anebo 
judikatury soudů bude u některého ustanovení smlouvy shledán důvod jeho neplatnosti, smlouva jako 
celek nadále platí, přičemž za neplatnou bude možné považovat pouze tu část, které se důvod neplatnosti 
přímo týká. Smluvní strany toto ustanovení doplní či nahradí novým ujednáním, které bude odpovídat 
aktuálnímu výkladu právních předpisů a smyslu a účelu smlouvy.

3. Pokud v některých případech nebude možné řešení zde uvedené a smlouva by byla neplatná jako celek, 
strany bezodkladně po tomto zjištění uzavřou novou smlouvu, ve které bude případný důvod neplatnosti 
odstraněn, a dosavadní přijatá plnění budou započítána na plnění stran podle této nové smlouvy. 
Podmínky nové smlouvy vyjdou přitom z původní smlouvy.

IX. Řešení sporů, rozhodné právo

1. Smluvní strany vynaloží veškeré úsilí k tomu, aby vyřešily všechny spory, které by mohly vzniknout 
v souvislosti se smlouvou a její realizací, v první řadě vzájemnou dohodou.

2. Smluvní strany se ve smyslu ustanovení § 87 odst. 1 ZMPS, dohodly, že smlouva a práva a povinnosti z ní 
vyplývající se řídí právním řádem České republiky, zejména příslušnými ustanoveními občanského 
zákoníku. Ke kolizním ustanovením českého právního řádu se přitom nepřihlíží.

3. Použití obecných obchodních zvyklostí a zvyklostí zachovávaných v odvětvích, ve kterých smluvní strany 
podnikají, na závazky založené smlouvou se vylučují.

X. Založení pravomoci českých soudů, prorogace

1. Smluvní strany se ve smyslu ustanovení § 85 ZMPS dohodly na pravomoci soudů České republiky 
k projednání a rozhodnutí sporů a jiných právních věcí vyplývajících ze smlouvy založeného právního 
vztahu, jakož i ze vztahů s tímto vztahem souvisejících.

2. Smluvní strany se ve smyslu ustanovení § 89a o.s.ř., dohodly, že místně příslušným soudem k projednání 
a rozhodnutí sporů a jiných právních věcí vyplývajících ze smlouvy založeného právního vztahu, jakož i ze 
vztahů s tímto vztahem souvisejících, je v případě, že k projednání věci je věcně příslušný krajský soud, 
Městský soud v Praze a v případě, že k projednání věci je věcně příslušný okresní soud, Obvodní soud pro 
Prahu 5.

XI. Podmínky doručování

1. Kontaktní údaje pro vyřizování sdělení dle smlouvy a pro vyřizování písemností týkajících se smlouvy, 
budou doručovány následujícími způsoby:

a) prostřednictvím držitele poštovní licence na adresy sídel smluvních stran uvedené v hlavičce smlouvy;
b) prostřednictvím pověřených zaměstnanců dodavatele, a to faxem, datovou schránkou, emailem 

uvedeným v hlavičce smlouvy či osobně v sídlech smluvních stran.
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2. Smluvní strany budou doručovat písemnosti na dohodnuté doručovací adresy. Dohodnutou doručovací 
adresou se rozumí adresa sídla/místa podnikání dotčené smluvní strany uvedená v hlavičce smlouvy, 
případně jiná kontaktní adresa uvedená v hlavičce smlouvy. Při změně místa podnikání/sídla smluvní 
strany, je tato smluvní strana povinna neprodleně informovat o této skutečnosti druhou smluvní stranu a 
oznámit ji adresu, která bude její novou doručovací adresou. Doručí-li smluvní strana druhé smluvní 
straně písemné oznámení o změně doručovací adresy, rozumí se dohodnutou doručovací adresou 
dotčené smluvní strany nově sdělená adresa.

3. Smluvní strany jsou povinny pravidelně přebírat poštu, případně zajistit její pravidelné přebírání na své 
doručovací adrese. Smluvní strany berou na vědomí, že porušení povinnosti řádně přebírat poštu dle 
tohoto článku může mít za následek, že doručení zásilky bude zmařeno.

4. Nevyzvedne-li si adresát zásilku, nebo nepodaří-li se mu zásilku doručit na dohodnutou doručovací 
adresu, nastávají právní účinky, které právní předpisy spojují s doručením právního jednání, který bylo 
obsahem zásilky, dnem, kdy se zásilka vrátí odesílateli.

XII. Mlčenlivost

1. Smluvní strany zachovávají mlčenlivost o veškerých skutečnostech, které se dozví v souvislosti se svojí 
činností na základě smlouvy, včetně jednání před uzavřením smlouvy, pokud tyto skutečnosti nejsou 
běžně veřejně dostupné. Za důvěrné informace a předmět mlčenlivosti dle smlouvy se považují rovněž 
jakékoliv osobní údaje, podoba a soukromí pacientů, zaměstnanců či jiných pracovníků NNH, o kterých se 
dodavatel v souvislosti se svou činností pro NNH dozví nebo dostane do kontaktu.

2. NNH upozorňuje, že je povinným subjektem dle ustanovení § 2 odst. 1 písm. n) zákona o registru smluv, 
a jako takový má povinnost zveřejňovat smlouvy v registru smluv. S ohledem na skutečnost, že právo 
zaslat smlouvu k uveřejnění do registru smluv náleží dle zákona o registru smluv oběma smluvním 
stranám, dohodly se smluvní strany za účelem vyloučení případného duplicitního zaslání smlouvy 
k uveřejnění do registru smluv na tom, že smlouvu zašle k uveřejnění do registru smluv NNH, která bude 
ve vztahu ke smlouvě plnit též ostatní povinnosti vyplývající pro něj ze zákona o registru smluv.

XIII. Protikorupční ustanovení

1. Smluvní strany se zavazují jednat tak a přijmout taková opatření, aby nevzniklo žádné důvodné podezření 
ze spáchání trestného činu a aby nedošlo ani k žádnému takovému spáchání trestného činu (včetně formy 
účastenství), a to ani jeho přípravy či pokusu, jež by mohlo být kterékoliv ze smluvních stran přičteno 
podle zákona č. 418/2011 Sb., o trestní odpovědnosti právnických osob a řízení proti nim, jakož aby ani 
nevznikla trestní odpovědnost fyzických osob (včetně zaměstnanců) podle trestního zákoníku, případně 
nebylo zahájeno trestní stíhání proti kterékoliv smluvní straně včetně jejích zaměstnanců podle platných 
právních předpisů.

2. Dodavatel prohlašuje, že se seznámil se zásadami, hodnotami a cíli Interního protikorupčního programu 
NNH umístěného na webových stránkách NNH na adrese https://www.homolka.cz/da 
ta/upload/files/Interni protikorupcni program NNH 2019 1.pdf (dále jen „IPP“).

3. Dodavatel se zavazuje v co nejširším možném rozsahu (pokud to povaha jednotlivých ustanovení 
nevylučuje) tyto zásady a hodnoty IPP dodržovat, a to na vlastní náklady a odpovědnost při plnění svých 
závazků vzniklých ze smlouvy.

4. Dodavatel se zavazuje dodržovat zásady a hodnoty IPP především ve vztahu k protikorupčním opatřením. 
V této souvislosti se smluvní strany zavazují si navzájem neprodleně oznámit důvodné podezření ohledně 
možného naplnění skutkové podstaty některého z trestných činů, především trestného činu přijetí 
úplatku, nepřímého úplatkářství či podplacení, a to bez ohledu na splnění případné zákonné oznamovací 
povinnosti a nad její rámec.

5. Smluvní strany se zavazují a prohlašují, že splňují a budou po celou dobu trvání smlouvy dodržovat 
a splňovat kritéria a standardy chování vyplývající z výše uvedených zásad a hodnot IPP.
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6. Každá ze smluvních stran prohlašuje, že neposkytne, nenabídne ani neslíbí úplatek jinému nebo pro jiného 
v souvislosti s obstaráváním věcí obecného zájmu ani neposkytne, nenabídne ani neslíbí úplatek jinému 
nebo pro jiného v souvislosti s podnikáním svým nebo jiného, a že neposkytne, nenabídne ani neslíbí 
neoprávněné výhody třetím stranám, ani je nepřijímá a nevyžaduje.

7. Smluvní strany se dohodly, že při plnění smlouvy budou vždy postupovat čestně a transparentně 
a potvrzují, že takto jednaly i v průběhu vyjednávání a po dobu účinnosti smlouvy.

8. V této souvislosti se smluvní strany zavazují si navzájem neprodleně oznámit důvodné podezření ohledně 
možného jednání, které je v rozporu se zásadami podle tohoto článku VOP a mohlo by souviset s plněním 
smlouvy nebo s jejím uzavíráním.

XIV. Ustanovení o formě, počtu stejnopisů smlouvy a jejím zveřejněním

1. Pro NNH musejí být vyhotoveny vždy alespoň dvě originální vyhotovení smlouvy.

2. Smlouva musí být sepsána v českém jazyce. Je-li smlouva sepsána ve vícejazyčném znění, je rozhodné 
znění smlouvy v českém jazyce.

3. Smluvní strany souhlasí s případným zveřejněním všech náležitostí smluvního vztahu, založeného 
smlouvou, jakož i se zveřejněním celé smlouvy. Pokud z objektivních důvodů dodavatel trvá na 
nezveřejnění smlouvy či některé její části, musí být konkrétní části smlouvy, které nemají být zveřejněny, 
uvedeny v samostatném ustanovení smlouvy.

4. Dodavatel bere na vědomí, že jednotkové ceny zboží mohou být zveřejněny v registru smluv, pokud není 
ve smlouvě sjednáno jinak nebo pokud dodavatel nebo držitel registrace léčivého přípravku předem 
písemně neoznámí NNH, že považuje jednotkovou cenu za předmět obchodního tajemství dle § 504 
občanského zákoníku. Na základě tohoto písemného oznámení NNH posoudí, zda jednotková cena 
naplňuje objektivní znaky obchodního tajemství.

XV. Ustanovení o objednávce

1. Objednávka musí být písemně potvrzena ze strany dodavatele a doručena zpět NNH.

2. Potvrzení objednávky musí být učiněno písemnou formou. Písemná forma potvrzení objednávky je 
zachována i při právním jednání učiněném elektronickými nebo jinými technickými prostředky 
umožňujícími zachycení jeho obsahu a určení jednající osoby.

3. Smluvní strany si mohou v rámcové dohodě (smlouvě) dohodnout používání jiné formy objednávky a to 
s ohledem účel a předmět této rámcové dohody (smlouvy).

XVI. Závěrečná ustanovení

1. Smluvní strany stanoví, že pokud je smlouva uzavřena na základě zadávacího řízení, výběrového řízení 
veřejné zakázky malého rozsahu či obchodní veřejné soutěže, budou vykládat smlouvu s ohledem na 
jednání stran v řízení, na základě kterého byla smlouva uzavřena, zejména s ohledem na obsah nabídky 
dodavatele, zadávací podmínky a odpovědi na případné žádosti o informace k těmto zadávacím 
podmínkám.

2. Smluvní strany vylučují použití ustanovení § 1799 a 1800 občanského zákoníku.

3. NNH vylučuje vůči dodavateli jakoukoliv předsmluvní odpovědnost NNH a výslovně vylučuje aplikaci 
ustanovení § 1729 občanského zákoníku.

4. Dodavatel na sebe přebírá nebezpečí změny okolností ve smyslu ustanovení § 1765 odst. 2 občanského 
zákoníku.

5. Zřízení předkupního práva, zástavního práva či výhrady zpětné koupě k hmotné věci je ve smlouvě 
zakázáno.

6. Smluvní strany zamítají možnost, aby nad rámec výslovných ustanovení smlouvy byla jakákoliv práva 
a povinnosti dovozovány z dosavadní či budoucí praxe zavedené mezi smluvními stranami či zvyklostí 
zachovávaných obecně či v odvětví týkajícím se předmětu plnění smlouvy.
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7. Smluvní vztahy se řídí VOP platnými a účinnými ke dni uzavření smlouvy.

8. Tyto VOP nabývají účinnosti dne 1. 11. 2020.
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Zadavatel:
Sídlo:
IČ:

Nemocnice Na Homolce
Roentgenova 37/2, 150 30 Praha 5 - Motol
000 23 884
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1 Název veřejné zakázky:

„Reagenční činidla a spotřební materiál pro hemokoagulační analyzátor a bezplatná 
výpůjčka dvou analyzátorů“

Čestné prohlášení

Prohlašujeme, že:

firma Werfen Czech s.r.o. nevyužije k plnění výše uvedené zakázky 
poddodavatele.

Mgr. Roman Vybíral, MHA
Prokurista

Werfen Czech s.r.o.
Praha, Česká Republika

Počernická 272/96
108 00 Praha 10 +420 246 090 931 www.werfen.com

http://www.werfen.com

